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This thesis that examines the poems used as an example for words that begin with 
Alif matter in the work of Husain Kazim Kadri named Turk Loghati (between pages 


371—559), consists of an introduction and two sections. 


In the Introduction there is a bibliography of Husain Kazim Kadri's life followed 


by brief explanations of his works that deal with different fields of science. 


In the first section it discusses the writing process of Turk Loghati It discusses 
the importance of the work and by referring to lexicology it notes the use of several 
sources in the work. This first section also looks at the Ottoman and Azerbaijani poets 


and their works found in this section of Turk Loghati and it the graphs the results. 


In the second section of Turk Loghati the work we studied about the poem 
“Turkish Islamic Literature” had been simplified; the poems transferred the Latin 


alphabet. The searched that we serched and found are shown with footnotes. 


Key Words: Husain Kazim Kadri, Turk Loghati, Turkish language, Turkish literature, 
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VS. 


Yay. 


VET 


KISALTMALAR 


: Bakınız 

Cilt 

: Doktor 

: Hazırlayan 

: İstanbul Üniversitesi 
: Milli Eğitim Bakanlığı 
. Mecaz 

: Sayfa 

: Türk Dil Kurumu 

: Türk Eğitim Vakfı 

: Ve sâire 


: Yayınları 


ÖNSÖZ 
Milli Mücadele ve Cumhuriyet dönemlerinde yaşamış olan Hüseyin Kâzım Kadri, 
velüd bir fikir ve siyaset adamıdır.1921 yılından sonra hiçbir görevi kabul etmeyip, 
Türk Lügatıadlı eseri üzerinde çalışmaya başlamış ve büyük bir eksikliği gidereceğine 
inandığı bu esereyıllarını vermiştir. Çünkü lügat, konuşulan ve yazılan dilin hafızasıdır. 
Bu açıdan Hüseyin Kâzım Kadri'nin Türk Lügatı, Türk sözlükçülüğü açısından bir 


dönüm noktasıdır. 


Türk Lügatı, Arapça, Farsça ve Batı dillerinden (İtalyanca, Fransızca, Lâtince, 
Rumca, İngilizce) geçme kelimelerin yanı sıra; Türk lehçe ve şivelerinden de (Uygur, 
Çağatay, Azeri, Kazak, Çuvaş, Yakut vs.) kelimeleri ihtiva eden çok kapsamlı bir 
lügattir. Türk lehçelerini mukayese anlamında yapılan ilk ciddi çalışma olan Türk 
Lügatı, Osmanlı Türkçesi açısından da önemli sözlüklerden biri kabul edilmektedir. 
Türk Lügatı'nın en önemli özelliklerinden birisi de bir sözlük için aşırı kabul 


edilebilecek oranda divan edebiyatından örnek ihtiva etmesidir. 


Bir okyanusa benzetilenTürk Lügatı üzerinde maalesef yeteri kadar çalışma 
yapılmamıştır. Bu önemli eser üzerinde çalışmanın bir görev olduğu düşünülmüş ve bu 


düşünce bizi bu konuda çalışma yapmaya sevketmiştir. 


Çalışmamız, bir giriş ve iki bölümden meydana gelmektedir. Giriş bölümünde 
Hüseyin Kâzım Kadri'nin hayatı ve eserleri kısaca ele alınmış; Birinci Bölümde, Türk 
Lügatı'nın telif serüveni, önemi ve sözlükçülük metodu anlatılmış ve yazarın 
yararlanmış olduğu kaynaklar tablo halinde gösterilmiştir. İkinci Bölümde ise Türk 
Lügatı'nın çalışmamızda incelediğimiz kısmındaki madde başı kelimeleri alınmış; bu 
kelimelerle ilgili örnek olarak verilen şiirlerler Latin harflerine aktarılmış ve şiirlerin 


tespit edilen kaynakları dipnotlarda gösterilmiştir. 


Bu çalışmamda bilgi ve tecrübeleriyle bana sürekli destek olan danışman hocam 
sayın Doç.Dr. Orhan BAŞARAN”'a, yardımlarını esirgemeyen bölüm hocalarıma, bana 


her zaman destek olan aileme ve eşime teşekkürlerimi bir borç bilirim. 
Bu çalışmamızın milli kültürümüze katkı sağlaması dilerim. 


Ahmet YILDIZTAŞ 


GİRİŞ 
HÜSEYİN KÂZIM KADRİ (HAYATI VE ESERLERİ)" 
A. HAYATI 


Kitaplarının çoğunda Şeyh Muhsin-i Fâni müstear adını kullanan Hüseyin Kâzım 
Kadri, 1870 yılında İstanbul'da doğdu. Annesi uzun yıllar Beyrut'ta yaşamış Güzide 
Hanım'dır. Babası Trabzon Valiliği ile şöhret bulan Kadri Bey'dir (1843-1903). 


Hüseyin Kâzım Kadri, ilköğrenimine Beylerbeyi Sıbyan Mektebi'nde başladı. 
Ardından Soğukçeşme Askeri Rüştiyesi'nden mezun oldu. Mülkiye Mektebi'nin idadi 
kısmına kaydoldu, ama babasının Aydın Vilâyeti Defterdarlığı'na atanması üzerine 
İstanbul”dan ayrılarak ailesiyle İzmir'e gitti. Hüseyin Kâzım Kadri, İzmir'de İngiliz 
Ticaret Mektebi'ne devam etti ve buradan mezun oldu. Okulunu bitirdikten sonra 


Arapça ve Farsça öğrenmek için dersler aldı. 


Hüseyin Kâzım Kadri, Almanya dönüşünde, Aydın Vilâyeti Muhasebe 
Kalemi'nde memuriyete başladı (1886). Bir sene kadar burada çalıştıktan sonra istifa 
etti (1887). İstanbul'a dönüşlerinde Maliye Nezareti Mektubi Kalemi'ne girdi (1889). 
Yaklaşık dört sene de burada çalıştıktan sonra Hâriciye Nezareti Umür-ı Şehbenderi 
Kalemi'nde işe başladı (1894). 1895'te Tiflis Şehbenderliği'ne tayin edildi, ama 
annesinin karşı çıkmasından dolayı bu göreve gidemeyip, tekrar Maliye'deki görevine 
döndü. 1904'te Maliye'deki görevinden ayrıldı ve II. Meşrutiyet'in ilânına kadar 


memuriyetten uzak kaldı. Manisa'da babasının çiftliğinde ziraatla meşgul oldu. 


Hüseyin Kâzım Kadri, siyasi kimliği ile de ön plana çıkan bir kişidir. 1920'de 
Meclis-i Mebüsan'a Aydın Mebüsu olarak girmiş ve ikinci başkan olmuştur. Misâk-ı 
Milli için meclise ilk teklifi veren kişidir. İstanbul'un işgal edilmesi üzerine Meclis 
feshedilince bir müddet açıkta kaldı. Tevfik Paşa kabinesinde Ticaret ve Ziraat Nâzırı 
ve Adliye Nâzırı Vekili oldu (1920). Hüseyin Kâzım Kadri, İstanbul Hükümeti ile 
Büyük Millet Meclisi Hükümeti arasındaki fikir ayrılıklarını ortadan kaldırmak üzere 
eski Sadrazam Müşir Ahmet İzzet Bey, Salih Paşa, Atina ve Bern Sefirleri Cevat ve 


Münir Bey'ler ve Rasathâne Müdürü Fatin Efendi'nin de yer aldığı bir heyet 


“Hüseyin Kâzım Kadri'nin hayatı ve eserleriyle ilgili bu bölümde yer alan bilgiler, Hüseyin Kâzım 
Kadri'nin Hayatı, Sanatı ve Eserleri adlı seminer çalışmamızdan özetlenerek alınmıştır. (Geniş bilgi için 
Bkz. Ahmet Yıldıztaş, Hüseyin Kâzım Kadri'nin Hayatı, Sanatı ve Eserleri, Yüksek Lisans Seminer 
Çalışması, Erzurum 2011, s. 1—41.) 


maiyyetinde Anadolu'ya gelmiş ve aylarca kaldıkları halde bir netice elde edememiş ve 
İstanbul'a dönmüştür. Hüseyin Kâzım Kadri, bu olay üzerine kabinedeki üç arkadaşıyla 


mebüsluktan istifa etmiştir (1921). 


Hüseyin Kâzım Kadri, daha sonra ticarete atılır. Kendisinin de ortak olduğu Türk 
Ticaret ve Sanayi Bankası, Kâğıtçılık ve Matbaacılık Anonim Şirketi ve Şark Sigorta 
Şirketi kuruluşlarının idare meclis üyeliklerinde ve idare meclisi başkanlıklarında 


bulunur. 


Hüseyin Kâzım Kadri'nin önemli hususiyetlerinden biri de ilim adamı kimliğidir. 
Çeşitli sahalarda ortaya koymuş olduğu onlarca eseri bunun göstergesidir. Hüseyin 
Kazım Kadri, Türk Lügatı'ylailgilenmeye başladıktan sonra Lâtince ve Yunancayı da 
öğrendi. Hayatının son zamanlarında Suriye'ye çekilerek altı sene orada kalmış; 
araştırma ve incelemelerde bulunmuştur. En önemli eserlerini Suriye'den İstanbul'a 


geldikten sonra vermiştir. 


Hüseyin Kâzım Kadri, Türkiyât alanında çalışmalar yapmış; Türk dilinin birliği 
ve bütünlüğü konusunda görüşler ortaya koymuştur. İstanbul'da görev yaparken İçtihad 


adlı dergide"Türk LisanlarınınTevhidi"adlı makaleleri yayınlandı (1912). 


1921 yılından sonra hiçbir görevi kabul etmeyen Hüseyin Kâzım Kadri, Türk 
Lügatı adlı eseri üzerinde çalışmaya başlamış, büyük bir eksikliği gidereceğine inandığı 


bu lügate yıllarını vermiştir. 


Hüseyin Kâzım Kadri, kışı geçirmek için gittiği Tarsus'ta vefat etmiştir (1934). 
Naaşı İstanbul'a getirilerek Beylerbeyi Küplüce Mezarlığına defnedilmiştir. 


B. ESERLERİ 


Hüseyin Kâzım Kadri, üretken bir fikir ve siyaset adamı olarak çok sayıda eser 
kaleme almıştır. Dini eserlerinde Şeyh Muhsin-i Fâni ve Şeyh Muhsin-i Fâni ez-Zâhiri 
müstear isimlerini kullanmıştır. Kitap olarak yayınlanan bütün eserleri Şeyh Muhsin-i 
Fâni adıyla neşredilmiştir. Hüseyin Kâzım Kadri'nin dil, din, felsefe, iktisat, ziraat ve 
siyaset gibi konularda altmışa yakın eseri vardır. Dört ciltlik büyük Türk Lügatı en 


önemli eseridir. Diğer eserleri ise şunlardır: 


B.I. EDEBİ ESERLERİ 
B.L.1. Ziya Gökalp'in Tenkidi: 


Fransız İhtilâli'nin etkisi ile dünyada yayılan milliyetçilik akımına katılan Ziya 
Gökalp ve fikirleri birçok kişiyi etkilemiştir. Hüseyin Kâzım Kadri'nin bu eseri Ziya 
Gökalp'in fikirlerine o devirde yazılmış ciddi bir karşılıktır. Dini meselelerde hayli 
modemist, kültürel meselelerde ise daha çok muhafazakâr bir tavır sergileyen Hüseyin 


Kâzım Kadri, yine Türkçülüğün bir siyaset-i milliye olmadığını söyler. 
B.1.2. Mahdumkulu Divânı ve Yedi Asırlık Türkçe Bir Manzume: 


Kitap, Türkmen şairi Mahdumkulu'nun manzumelerinin bir kısmıyla Ali adlı bir 


Türk şairinin yazdığı Kıssa-i Yusüfun bir parçasından oluşur. 


B.II. SİYASETE DAİR ESERLERİ 
B.IL.1. 10 Temmuz İnkılâbı ve Netayici - Türkiye İnkırazının Sâikleri: 


TI. Meşrutiyet döneminin siyasal ve kültürel yönden kısmi bir tenkidi mahiyetinde 


olan bu önemli eserde Osmanlı Devleti'nin yıkılış sebeplerini anlatır. 


İttihat ve Terakki idaresinin sert bir dille eleştirildiği kitabın en önemli tarafı, 
anlatılan olayların birçoğunun yazar tarafından görülmüş ve yaşanmış olmasıdır. Eserde 
özel konuşmalara, mektuplara, münakaşalara yer verilmektedir. Eser, İstanbul'da 


1920'de Şeyh Muhsin-i Fâni müstear adıyla Matbaa-yı Orhaniye?'de neşredilmiştir. 
B.11.2. Gazi Mustafa Kemal Bir Milletin Basübadelmevti: 


Bu eser, Hüseyin Kâzım Kadri Bey'in sayıları yirmiyi geçen eserleri içinde en 
dikkat çekici olanlarındandır. Eserin orijinali Dagobert Von Mikusch adlı bir Alman 
yazar tarafından kaleme alınmıştır. Hüseyin Kâzım Kadri Bey, bu esere eserin 
orijinalinin iki katı şerh ve ilâvede bulunmuştur. Bu eser Mutlâkiyet, Meşrutiyet, 


Cumhuriyet devirlerinin siyasi ve içtimai bir tarihi sayılabilir. 


Hüseyin Kâzım Kadri Bey, yaşadığı döneminin siyasi hareketlerinde yer almış, 
birçok hadiseye şahitlik etmiştir. Yaşadığı dönemi ve sorunlarını hem teorik hem de 


pratik olarak bilebilecek bir birikime sahip ender şahsiyetlerden biridir. Bu yönüyle 


Hüseyin Kâzım Kadri Bey'in bu eseri, o döneme ve dönemdeki olaylara ışık tutan çok 


önemli bir eserdir. Eser, 1932'de İstanbul?da neşredilmiştir. 
B.11.3. Tarih Hatıraları: 


Hüseyin Kâzım Kadri'nin Hatıraları, II. Abdülhamit, TI. Meşrutiyet, Milli 
Mücadele ve Cumhuriyetin kuruluş yıllarındaki siyasi ve fikri tartışmaları, mücadeleleri 
ele alan ve o dönemi daha iyi anlamak için yeni bilgiler ve farklı yorumlar ihtiva eden 
önemli bir kaynaktır. Eser, İttihat ve Terakki, Son Osmanlı Meclis-i Mebüsan'ı, Misâk-ı 
Milli, İstanbul-Ankara ilişkileri, 1. Cihan Harbinde Suriye ve Beyrut çevresi gibi 


konularda çok önemli bilgileri ihtiva ediyor. 


B.II. DİLE DAİR ESERLERİ 
B.MI.1. Büyük Türk Lügatı: 


Çalışmamızın konusunu teşkil eden bu eser hakkında Birinci Bölümde gerekli 
bilgiler verilecektir. 


B.II.2. Türk Dili ve Yazısı 


B.IV. DİNE DAİR ESERLERİ 
B.IV.1. Hak ve Hakikât: 


Bu eser, Müslümanlara görevlerini hatırlatmak, İslâmiyet'in hakikâtini anlatmak, 
o dönemin baskıcı yönetimini kötülemek amacıyla kaleme alınmıştır. Kitabın hemen 


hemen yarısını ayetlerin Arapça metinleri ve tercümeleri doldurmaktadır. 
B.IV.2. Felâha Doğru — İslâmiyet'in Avrupa'ya Son Sözü: 


Kitap iki kısımdan oluşmaktadır: İlki Şeyh Abdülhak Bağdadi”den tercüme edilen 
İslâm'ın Avrupa'ya Son Sözü'dür. İkincisi Hüseyin Kâzım Kadri'nin kendi yazdığı 
bölümdür. Kitabın ilk bölümü olan İslâm'ın Avrupa'ya Son Sözü, 5 ayrı makaleden 
oluşmaktadır (Felâha Doğru, İstikbale Doğru, Hak ve Hakikât, İslâm'ın Avrupa'ya Son 
Sözü, Yeni İlm-i Kelâm). Eserde, Müslüman toplumların gerileme ve çöküntü içerisinde 
olma nedeninin batılılar tarafından İslâm dini olarak gösterilme çabalarına karşı 


çıkılmıştır. Hüseyin Kâzım Kadri, kitaptaki makalelerini bu konuya ayırmış ve 


makalelerinde gerileme ve çöküşün nedeninin İslam dini olmayıp, dinlerinden habersiz 
Müslümanlar olduğunu vurgulamıştır. 

B.IV.3. Yirminci Asırda İslâmiyet 

B.IV.4. İstikbâle Doğru 

B.IV.5. Nuru '(-beyân — Kur'an-ı Kerim'in Türkçe Tercümesi 

B.IV.6. İlmihâl 

B.IV.7. Abdülvehhâb ve Vehhâbiler 

B.IV.8. Dini Makaleler 

B.IV.9. Takriz-i İslâm 


B.IV.10. İnsan Hakları Beyannâmesi'nin İslâm Hukukuna Göre İzâhı 


B.V. ZİRAAT VE İKTİSÂDA DAİR ESERLERİ 


B.V.1. Bağlar Arasında 

B.V.2. Çifçilik Nasihatları 

B.V.3. İlm-i Ziraat 

B.V.4. Ziraat Dersleri 

B.V.5. Bağcılık 

B.V.6. Ziraat Albümü 

B.V.7. Çifiçi Çocuğu 

B.V.8. Anadolu Köylüsüne Çifçi Öğüdü 
B.V.9. Çifçilik Dersleri 

B.V.10. Ameli ve Tatbiki Ziraat Dersleri 
B.V.11. İlm-i İktisâd-ı Zirai 

B.V.12. Ziraat-i Mütenavvibe 

B.V.13. Ziraatte İnkılâp 

B.V.14. Patates Ziraati 

B.V.15. Pancar Ziraati 


BİRİNCİ BÖLÜM 
TÜRK LÜGATI 
11. TÜRK LÜGATI VE TELİF SERÜVENİ 


Lügat, kelime, söz, sözcük ve sözlük anlamlarına gelmektedir. Bir başka açıdan 
bakılacak olursa Lügat, hafıza demektir. Yani Lügat, konuşulan ve yazılan bir dilin 
beynidir, hafızasıdır. Bu açıdan Hüseyin Kâzım Kadri'nin Türk Lügatı, Türk 
sözlükçülüğü açısından bir dönüm noktasını teşkil eder. Hüseyin Kâzım Kadri'nin, uzun 
ve yorucu bir çalımasının meyvesi olan bu eser, 1927-1945 tarihleri arasında Devlet 
Matbaası'nda dört cilt olarak neşredilmiştir. Türk Lügatı, genel hatlarıyla Türkçe'nin iki 


ana kolu olan Batı Türkçesi ve Doğu Türkçesi'ni kapsamaktadır. 


Türk Lügatı, Arapça, Farsça ve Batı dillerinden (İtalyanca, Fransızca, Lâtince, 
Rumca, İngilizce) geçme kelimelerin yanı sıra; Türk lehçe ve şivelerinden (Uygur, 


Çağatay, Azeri, Kazak, Çuvaş, Yakut vs.) de kelimeleri ihtiva eder. 


Hüseyin Kâzım Kadri, Türk Lügatı'nı1895 yılında üç arkadaşıyla (Tevfik Fikret, 
Beyrut Valisi Nurettin Bey ve Şevki Bey) birlikte yazmak istemiş, fakat arkadaşları 
lügati yazma işinde kendisini yalnız bırakmışlardır. 1913 yılında Beyrut'a giden 
Hüseyin Kâzım Kadri, kendisi için bir mefküre olan bu hedefe varmak için tek başına 
yoluna devam etmiştir. Türk Lügatı, Hüseyin Kâzım Kadri'nin en hacimli ve üzerinde 
en çok çalıştığı eseridir. Hüseyin Kâzım Kadri, Türk Lügatı'nın “dibâce” kısmında bu 


eseri yazma sebebini ve kapsamını şöyle ifade etmiştir: 


“Türk Lügatı, Garb lehçesinden başka Uygur, Çağatay, Azeri ve Kazan dillerinin 
ve Uygurcadan ayrılan ve bu nokta-i nazardan bütün Türk dilleriyle uzak yakın bir 
münâsebet arz eden Koybal, Yakut, Çuvaş, Kırgız gibi lehçelerin iştikâki, mukâyesevi ve 
edebi bir lugatnâmesidir. Otuz senelik mütemâdi bir sa 'yin hâsılası olan bu kitabı Türk 
dillerinin bir asıldan türediğini göstermek ve âtiyen bir vahdet-i lisâniyyeye doğru 
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gidebilmek imkânını hazırlamak için yazdım..' 


ö Hüseyin Kazım, Kadri. Türk Lügatı, Devlet Matbaası, İstanbul 1927, L, 1. 


Bir dil aşığı olan Hüseyin Kâzım Kadri, Türk Lügatı'nı hazırlayabilmek için bütün 
Kafkasya'yı dolaşmış ve konuşulan Türk lehçeleri hakkında önemli araştırmalar 


yapmıştır. 
1.2. TÜRK LÜGATIV'NIN ÖNEMİ 


Türk Lügatı'nın en önemli özelliği Türk lehçelerini mukayese anlamında yapılan 
ilk ciddi çalışma olmasıdır. Her ne kadar Doğu Türkçesi açısından bazı eksiklikleri ve 
yanlışlıkları ihtiva etse de Osmanlı Türkçesi açısından çok önemli sözlüklerden biri 
kabul edilmektedir. Ayrıca Türk Lügatı, Osmanlıca lügatler içerisinde gerek muhtevası 


gerekse büyüklüğü ile de dikkat çekicidir. 


Türk Lügatı'nın bir başka önemli özelliği de Mehmet Âkif, Hüseyin Siret, 
Süleyman Nazif, Halil Nihat, Abdülaziz Mecdi, Mehmed Ali Tevfik, Abdullah Cevdet 
gibi o dönemin önde gelen edebiyat üstâdları tarafından değerlendirilmiş olmasıdır. Bu 
değerlendirmeler neticesinde Hüseyin Kâzım Kadri, Türk Lügatı'nda bazı bölümleri 


yeniden gözden geçirmiş ve düzeltmeler yapmıştır. 


Türk Lügatı'nda Türk Lehçeleri'nin kaynak eserlerinden, bu lehçelerin geçirdiği 
tarihi gelişmelerden, söz varlıklarından, imlâ ve ses özelliklerinden de ayrıntılı bir 


biçimde bahsedilmiştir. 


Türk Lügatı'nın bir başka önemli özelliği de hemen hemen her maddesin dedivan 
edebiyatından bazen bir bazen de bir sözlük için aşırı kabul edilebilecek birçok örnek 
gösterilmesidir. Bu yönüyle de divân edebiyatı kaynakları arasında da çok özel bir yeri 


vardır. 
1.3. TÜRK LÜGATVPNDA İZLENEN METOT 


Türk Lügatı'nda Osmanlı Türkçesinde kullanılan Türkçe kelimeler ile Arapça, 
Farsça, Fransızca gibi değişik dillerden ve Türk Dili'nin Uygur, Azeri, Kırgız, Çuvaş, 
Kazan, Tatar gibi lehçelerinden Osmanlı Türkçesi'ne girmiş kelimeler Osmanlı 
alfabesine göre alfabetik sırayla dizilmiştir. Farklı dil ve lehçelerde kullanılan ortak 
kelimelere ayrı birer madde olarak yer verilmiştir. Meselâ Türk Lehçeleri'nde ortak 
kullanılan “öz” kelimesi Uygur, Osmanlı”, Azeri, Çağatay ve Kazan sahalarındaki 


kullanımı ayrı ayrı maddeler olarak ele alınmıştır. Madde başı olarak alınan kelimelerin 


*Türk lügati'nde Osmanlı sahası için “Garp” tabiri kullanılmıştır. 


ait olduğu dili ve türü belirtilmiştir. Kelimelerin kullanıldığı sahadaki anlamı verildikten 
sonra çoğu kelimeler ile ilgili atasözleri, deyimler, darbımeseller ve terkipler 
kaydedilmiş ve bunların çoğu ile ilgili manzüm ve mensür eserlerden kullanım 
örneklerine yer verilmiştir. Verilen örneklerin hangi kaynaktan alındığı bazen eser adı, 
bazen de yazar adı verilerek çoğunlukla gösterilmiş, nadiren bilinmeyen kaynaklar için 


soru işareti kullanılmıştır. 


Dini literatüre ait kelimeler ele alınırken zaman zaman ayet ve hadislerden örnek 
verme yoluna gidilmiş; alınan ibarenin ayet ya da hadis olduğu belirtilmiştir. Eserin 
Arap alfabesiyle basılmış olan birinci ve ikinci ciltlerinde, madde başı kelimelerin 
okunuşu, Ebuzziya Tevfik ve Ahmet Vefik Paşa gibi dilcilerin Osmanlı alfabesi 
üzerinde bazı işaretler kullanmak suretiyle geliştirdikleri sistemle değil, transkripsiyon 


sistemiyle verilmiştir. 
1.4. TÜRK LÜGATVUNDA ŞİİRLERİNE YER VERİLEN ŞAİRLER 


Hüseyin Kâzım Kadri, Türk Lügatı'nı hazırlarken kelimelerin kullanım örneğini 
vermek için farklı sahalara ait çok sayıda kaynaktan istifade etmiştir. Türk Lügatı'nın 
çok az bir kısmı olmasına rağmen çalışmamıza konu olan kısmında kullanılmış olan 
kaynaklar sayıca dikkat çekicidir. İncelediğimiz kısımda Garp ve Azeri sahalarında 


şiirleri kullanılan şairler ile beyit sayıları aşağıda liste halinde verilmiştir: 


Sıra | Garp Sahası Şairleri Beyit Sıra | Garp Sahası Şairleri Beyit 
NO | (Alfabetik Sıraya Göre) | | SAYISI NO | öseyit Sayısına Göre) Sayı 
1. Abdullah Cevdet 3 1. Mehmet Âkif Ersoy 55 
2 Abdullah Hilmi Dede 1 Dd: Sünbülz-âde Vehbi 25 
3 Abdülhak Hâmid Bey 19 Si Tevfik Fikret 25 
4. J|Âhi 1 4. | Nefi 24 
5 Ahmed Çelebi 1 BE Recâi-zâde Ekrem 22 
6 Ahmed Paşa 2 6 Abdülhak Hâmid Bey 19 
yi Ahmedi 1 Ya Sürüri 19 
8 Ahmed-i Dâi 1 8 Ziya Paşa 19 
9 Âşık Paşa 17 9 Nedim 18 
10. | Aşki 1 10. | Âşık Paşa 17 
11. | Atâyi 7 II. | Kemâl-zâde Ekrem Bey 15 


12. | Avni 2 12. | Nâbi 14 
13. | Ayıntabi Râşid Efendi 1 13. | Şinâsi 14 
14. | Aziz Mahmud Hüdâyi 1 14. | Bosnalı Sâbit 12 
15. | Bâki 9 15. Enderunlu Vâsıf 12 
16. | Bosnalı Sâbit 12 16. | İzzet Molla 12 
17. | Cevdet Paşa 1 17. | Gâlib Dede 11 
18. | Çarşambalı-zâde Said 1 18. | Nev'i 11 
19. | Emri 2 19. | Üsküdarlı Hakkı Bey 11 
20. Enderunlu Vâsıf 12 20. | Bâki 9 
21. | Eşref 1 21. | Rühi 8 
22. | Faik Ali Bey 2 22. | Atâyi 7 
23. | Faizi 1 23. | Nesimi 7 
24. | Fatin 1 24. | Niyâzi 7 
25. | Fâzıl 5 25. | Yunus Emre 7 
26. | Fâzıl Ahmed Bey 1 26. | Fâzıl 5 
27. | Fazli 2 27. | Şeyhülislâm Yahyâ Efendi 5 
28. | Fedâi 1 28. | Pertev 4 
29. | Fethi 1 29. | Sâmi 4 
30. | Fevki 1 30. | Taşlıcalı Yahyâ 4 
31. | Gâlib Dede 11 31. | Veysi 4 
32. | Gubâri 1 32. | Abdullah Cevdet 3 
33. | Güvâhi 1 33. | Nâili (Manastırlı) 3 
34. | Hâkâni 2 34. | Sarı Abdullah Efendi 3 
35. | Hâleti 1 35. | Süleyman Dede 3 
36. | Halil Nihad Bey 2 36. | Ulvi 3 
37. | Halili 1 37. | Ahmed Paşa 2 
38. | Hamdullah 1 38. | Avni 2 
39. | Hayrâti 1 39. | Emri 2 
40. | Hoca Neş'et 1 40. | Faik Ali Bey 2 
41. | Hüseyin Suâd Bey 1 41. | Fazli 2 
42. | Hüsrev 1 42. | Hâkâni 2 
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43. | İmam Halil 1 43. | Halil Nihad Bey 2 
44. | İsmail Safâ 2 44. | İsmail Safâ 2 
45. | İzzet Molla 12 45. | Kâzım Paşa 2 
46. | Kâni 1 46. | Koca Râgıb Paşa 2 
47. | Kâzım Paşa 2 47. | Mantıki 2 
48. | Kemâl-zâde Ekrem Bey 15 48. | Memduh Paşa 2 
49. | Koca Râgıb Paşa 2 49. | Muhibbi 2 
50. | Kütahyalı Kabüli 1 50. | Nâci 2 
SI. | Leskofçalı Gâlib 1 SI. | Nahifi 2 
52. | Mantıki 2 52. | Nazim 2 
53. | Mecnün 1 53. | Riyâzi 2 
54. | Mehmet Âkif Ersoy 55 54. | Sultan Cem 2 
55. | Memduh Paşa 2 55. | Şerif 2 
56. | Muallim Naci 1 56. | Şeyhülislâm Ârif Hikmet 2 
57. | Muhibbi 2 57. | Abdullah Hilmi Dede 1 
58. | Mustafa Zekâyi Efendi 1 58. | Âhi 1 
59. | Münif 1 59. | Ahmed Çelebi 1 
60. | Nâbi 14 60. | Ahmedi 1 
6l. | Nâci 2 6l. | Ahmed-i Dâi 1 
62. | Nahifi 2 62. | Aşki 1 
63. | Nâili(Manastırlı) 3 63. | Ayıntabi Râşid Efendi 1 
64. | Nazim 2 64. | Aziz Mahmud Hüdâyi 1 
65. | Necâti 1 65. | Cevdet Paşa 1 
66. | Necib 1 66. | Çarşambalı-zâde Said 1 
67. | Nedim 18 67. | Eşref 1 
68. | Nef'i 24 68. | Faizi 1 
69. | Nesimi 7 69. | Fatin 1 
70. | Nev'i 11 70. | Fâzıl Ahmed Bey 1 
71. | Nevres 1 71. | Fedâi 1 
72. | Neyli 1 72. | Fethi 1 
73. | Niyâzi 7 73. | Fevki 1 
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74. | Pertev 4 74. | Gubâri 

75. | Rahmi 1 75. | Güvâhi 

76. | Recâi-zâde Ekrem 22 76. | Hâleti 

77. | Reisülküttâb Hayri 1 77. | Halili 

78. | Revâni 1 78. | Hamdullah 

79. | Riyâzi 2 79. | Hayrâti 

80. | Rühi 8 80. | Hoca Neş'et 

81. | Sâ&i-i Nakkâş 1 81. | Hüseyin Suâd Bey 
82. | Sabri-i Şakir 1 82. | Hüsrev 

83. | Sâdık Çelebi 1 83. | İmam Halil 

84. | Sâmi 4 84. | Kâni 

85. | Sâmi Paşa 1 85. | Kütahyalı Kabüli 
86. | Sarı Abdullah Efendi 3 86. | Leskofçalı Gâlib 
87. | Sultan Cem 2 87. | Mecnün 

88. | Süleyman Dede 3 88. | Muallim Naci 

89. | Süleyman Sâlim Bey 1 89. | Mustafa Zekâyi Efendi 
90. | Sünbül-zâde Vehbi 2) 90. | Münif 

91. | Sürüri 19 91. | Necâti 

92. | Şâhidi 1 92. | Necib 

93. | Şem'i 1 93. | Nevres 

94. | Şerif 2 94. | Neyli 

95. | Şeyh Sâdık Erzurumi 1 95. | Rahmi 

96. | Şeyhi 1 96. | Reisülküttâb Hayri 
97. | Şeyhülislâm Ârif Hikmet 2 97. | Revâni 

98. | Şeyhülislâm Yahyâ Efendi 5 98. | Sâ'i-i Nakkâş 

99. | Şinâsi 14 99. | Sabri-i Şakir 

100. | Şuğli 1 100. | Sâdık Çelebi 

101. | Tab'i 1 101. | Sâmi Paşa 

102. | Taşlıcalı Yahyâ 4 102. | Süleyman Sâlim Bey 
103. | Tevfik Fikret 25 103. | Şâhidi 

104. | Ulvi 3 104. | Şem'i 
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105. | Urlalı Âli 1 105. | Şeyh Sâdık Erzurumi 1 
106. | Üsküdarlı Hakkı Bey 11 106. | Şeyhi 1 
107. | Üsküdarlı Talat Bey 1 107. | Şuğli 1 
108. | Vahid 1 108. | Tab'i 1 
109. | Veled Çelebi 1 109. | Urlalı Âli 1 
110. | Veysi 4 110. | Üsküdarlı Talat Bey 1 
ILI. | Yunus Emre 7 ILI. | Vahid 1 
112. | Zamiri 1 112. | Veled Çelebi 1 
113. | Zihni 1 113. | Zamiri 1 
114. | Ziya Paşa 19 114. | Zihni 1 
115. |? 9 115. |? 9 
Sıra | Azeri Sahası Şairleri Beyit Sıra | Azeri Sahası Şairleri Beyit 
NO | (alfabetik Sıraya Göre) || SAYISI M0 | öyinsapını Gür Dayı 
1. Abbas Gaib-zâde >) 1. Sâbir 58 
2. Ahmed Bey 1 2. Fuzüli 46 
3. Ali Razi 8 3. Muhammed Bâkır Halhâli | 19 
4. Ârif (Mustafa Ağa) 1 4. Seyyid Âzim Şirvâni 16 
5. | Âşık 1 S; Beyâti 14 
6. Bahar Şirvâni 2 6. Hâdi Abdüsselim-zâde 12 
İ. Beliğ 1 Ve Ali Razi 8 
8. Beyâni 1 8. Mecid Gani-zâde 8 
9. Beyâti 14 9. Râci 8 
10. | Bi-hod(Molla Ağa) 1 10. | Abbas Gaib-zâde 5 
11. | Câni-zâde Abdullah 2 11. | Kavsi 5 
2. | Dav'i 1 12. | Molla Nasreddin 5 
13. | Femli Râzi 1 13. | Vakıf(Mola Penâh) 4 
14. | Fuzüli 46 14. | Mahfi 3 
15. | Hâdi Abdüsselim-zâde 12 15. | Şayık Talebe-zâde 3 
16. | Hasanlala 1 16. | Zâkir (Kasım Bey) 3 
17. | Kavsi 5 17. | Bahar Şirvâni 2 
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18. | Lö'li 1 18. | Câni-zâde Abdullah > 
19. | M.A. Mendf 1 19. | Muhammed Emin Resül-zâde | 2 
20. | Mahfi 3 20. | AhmedBey 1 
21. | Mecid Gafüri 1 21. | Ârif (Mustafa Ağa) 1 
22. | Mecid Gani-zâde 8 22. | Âşık 1 
23. | Molla Abdü'l-Ali 1 23. | Beliğ 1 
24. | Molla Muhammed Karabaği | | 24. | Beyâni 1 
25. | Molla Nasreddin 5 25. | Bi-hod(Molla Ağa) 1 
26. | Muhammed Bâkır Halhâli | 19 26. | Dav'i 1 
27. | Muhammed Emin Resül-zâde | 2 27. | Femli Râzi 1 
28. | Nebâti 1 28. | Hasanlala 1 
29. | Nigâri 1 29. |Lâ'li 1 
30. | Nutki 1 30. (M.A. Menâf 1 
31. | Râci 8 31. | Mecid Gafüri 1 
32. | Sâbir 58 32. | Molla Abdü'l-Ali 1 
33. | Sâlâr 1 33. | Molla Muhammed Karabaği | 1 
34. | Seyyid Âzim Şirvâni 16 34. | Nebâti 1 
35. | Şayık Talebe-zâde 3 35. | Nigâri 1 
36. | Vakıf(Mola Penâh) 4 36. | Nutki 1 
37. | Vidâdi 1 37. | Sâlâr 1 
38. | Zâkir (Kasım Bey) 3 38. | Vidâdi 1 
39. |? 9 39. |? 9 


Hüseyin Kâzım Kadri, Türk Lügatı'nda madde başı olarak ele alınan kelimelerle 
ilgili manzum kaynaklar yanında mensur kaynaklara da müracaat etmiştir. Mustafa 
Efendi'nin Tarih-i Naimâ, Kâtib Çelebi'nin Keşfu 'z-zunün adlı eserlerigibi. 


İKİNCİ BÖLÜM 


TÜRK LÜGATİ'NİN ELİF MADDESİNDE GEÇEN ŞİİRLER 


1.EVRENG (Farsça): Taht 

Yâ Rab! Bu ne âyine-i bi-jeng-i muhabbet 
Feyzindir eden kalbimi evreng-i muhabbet 
Râci? sana her südaki aheng-i muhabbet 
Hattâ şu kebüdi-i semâ reng-i muhabbet 


Abdülhak Hâmid Bey 


Asla hayâle almayıp evreng ü efseri 
Etsin dedik idare bu mülkü o serseri" 


Abdülhak Hâmid Bey-İlhan 


Gurre-i garrâ-yi devlet nür-ı subh-ı ma'delet 
Zib-i evreng-i hilâfet mehdi-i sâhib- kırân 


Üsküdarlı Hakkı Bey 


Sipihr-erike şehinşeh hıdiv-i arş-evreng 
Şeh-i sürüş-sipeh husrev-i ferişte-cünüd 


Sâbit 


2.2. URU (Garp): Ayakta, kaim, dik. 
Uru durmak: Ayakta durmak, Dik durmak. 
Şeyh öninde cümle uru duralar 
Bir ogurda yüz yire indürdiler” 
Âşık Paşa 
Çünki durdı ol ulu Âdem uru 
Boyı geçdi yidi gökden yukaru* 
Âşık Paşa 


* Abdülhak Hâmid Tarhan, Tiyatroları 6 (haz. İnci Enginün), Dergâh Yay., İstanbul 2002, s. 33. 
> Âşık Paşa, Garib-nâme (haz. Kemal Yavuz), Kültür ve Turizm Bakanlığı Yay,., s. 219. 
9 Âşık Paşa, Garib-nâme s. 142. 
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2.3. ORUC (Garp): Savm, oruç 

Orucu Bozulmak: Oruç fasit olmak 
Bana kokladup gül-i ruh orucum o mâh, bozdu 
Bu sene zihi tesâdüf, Ramazan bahâre düştü” 


Ziya Paşa 


2.4. ORUC (Azeri): Savm, oruç 
Oruc tutmak: 

Hemişe tâlib-i resm-i kemâl ol 

Oruç tut aç dolan tâ nürlan dol 


Muhammed Bâkır Halhali 


Orucluk: Ramazan 
Esen dimâğıma yine havasıdır oruçluğun 
Dolan hayalime yine safâsıdır oruçluğun 


Molla Nasreddin 


2.5. ÜREK (Azeri): Yürek; mec. Cüret, cesaret 


Töküp kan yaş ürekden çekdi min âh 
Vatandan el kötürdi hâh ü nâ-hâh 
Muhammed Bâkır Halhali 


Koy konşuların alsun ele cümle silâhı 
Salsun seni da'vâya eger hâh ne-hâhi 

Sen dinme vü tepreşme kabul etme günâhı 
La'net eyle kalbinde ürekden getür âhı 
Bizler neçiyik koy özü hükmetsün ilâhi! 


Sâbir 


2.6. ÖZ (Garb): Kendi, şahıs 

Yüzündür âyet-i rahmet özündür mazhar-ı kudret 

Ne kudret, kudret-i sâni'; ne sâni”, sâni'-i ekber 
Ahmed-i Dâi 


7 Önder Göçgün, Ziya Paşa'nın Hayatı, Eserleri, Edebi Şahsiyeti ve Bütün Şiirleri, Kültür ve Turizm 
Bakanlığı Yay., Ankara 1987, s. 292. 
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Bu bir deryadürür akıllar ermez 
Özünden geçmeyen Rabbini bilmez 
Seni ben eylemek şeytan işidir 
Özün ben eylemez ol kim kişidir 
Özüne gel özüne Tanrı dostu 

Sana derim budur sözün dürüstü 


Sarı Abdullah Efendi- Şerh-i Mesnevi 


Nem var ki lâf edem özümden 
Mahveyle beni benim gözümden” 


Fuzüli- Mecnün ü Leyli 


Yok, kimseden nazar özü insan olanlara 
Sen bak Hüdâ terahhuma şayan olanlara 
Zahm-ı zaman ile yüreği kan olanlara 
Ehvâl içinde fikri perişan olanlara 

Hergün uyün-ı gayreti giryân olanlara 

Her şeb “vatan! vatan” diye nâlân olanlara 


Recâi-zâde Ekrem 


O mu'cizât-ı makâlin ki bir nümünesi 

Birer misalini gösterdim ey şebâb seni 

Senin cenânını titretmiyor mu tesiri? 

Nasıl duyarsa revânın sadâ-yı tekbiri 

Duyar bu sözleri de çünkü rüh-ı ecdâdın 
O sözlerin özüdür! Bil ki nesl ü ahfâdın 
İle”l-ebed bu lisanla tekellüm eyleyecek 

Kemâl-zâde Ekrem Bey 


Özlemek: Özü için istemek; Görmeyi arzu etmek 


Ma'neviyyâtını özler cânım 
Zâhiriyyâtına da hayrânım 


Recâi-zâde Ekrem- Zemzeme 


“Fuzüli, Leylâ vü Mecnün (haz. Hüseyin Ayan), Dergâh Yay., İstanbul 1981, s.26. 
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Ruhunla ârızun görse gönül büs u kenâr özler 
Bahâr olsa kişi câm u kenâr-ı cüy-bâr özler” 


Nev'i 


Yârân-ı vatandan bizi özler bulunursa 
Düştük sefer-i gurbete muhtâc-ı du'âyız 


Ziya Paşa- Terkib-i Bend 


2.7. ÖZENMEK (Garp): Bir şeyin husüline çalışmak, İş güç edinmek 
Tanzire beni niçün özenmez 
Hâlık beğenir de kim beğenmez 


Muallim Naci 


Gönül şarâb özenür seyr-i lâle-zâr olıcak 

Bedende cüşa gelür kan dem-i bahâr olıcak! 
New'i 

Özge: Başkası, diğeri 

Feyz-i vasfın verdi bir özge güşâyiş tab'ıma 

No'la olsam bülbül-âsâ bir gazelle ter-zebân 
Üsküdarlı Hakkı Bey 

Nâbüd cihândan ilticâsı 

Yok, mevtden özge bir ricâsı 
Gâlib Dede 

Her zerreye zâhirin zuhüru 

Bir özgeye bağlıdır zarüri”? 


Fuzüli - Mecnün ü Leyli 


2.8. ÖZ (Azeri): Şahıs, kendi 
Azizim özlerine inandım sözlerine 
Özüm özüne kurban gözlerim gözlerine 
Beyâni 
? Nevi, Divânı (haz. Mertol Tulum- M. Ali Tanyeri), İÜ, Edebiyat Fak. Yay., İstanbul 1977, s. 280. 
” Göçgün, s. 216. 


Nev'i, 5. 364. 
” Fuzüli, Zeylâ vü Mecnün, s. 35. 
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Öz özüne: Kendi kendine 


Yığar dünyaları eyler hazine 


Hayâl eyler o demde öz özüne 
Muhammed Bâkır Halhali 


Ölkeni seyr ederek her cüre insan görürük 
Ancak öz nefsimizi pâk müselman görürük 
Bu heyâl ile yatıb hüri vü gılmân görürük 
Hâb-i sâdık deye bu haleti tebir ederik 
Mümkün oldukca müselmanları tekfir ederik 
Sâbir 

Özünden gitmek: Kendinden geçmek 
Göz nürudur uyhu anı dür etme gözünden 
Yol verme mebâda çıha bir an sözünden 
Amma eyle berk yohla ki hattâ git özünden 
Âfakı tutan şür u kıyametten ayılma 


Sâbir 


2.9. ÖZ (Garp): İyi, güzel, uygun 


Yidi kat gökte yidi yılduz kodı 
Her birin yirlü yirinde öz kodı'” 
Âşık Paşa 


2.10. ÜZ (Azeri): Yüz 

Gün üzün görmeyeli olmadı handân güller 
Şem? odlara yanup başına koydu güller 
Zülfi sevdası ile der-hem olup sünbüller 
Nice feryâd u figân eylemesün bülbüller 


Ki olup hâr ile hemdem gül-i handân gideli 


Câni-zâde Abdullah 


Âşık Paşa, Garib-nâme, 5.232. 
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Zâhidlere bah mescid ü mihrâba üz urmuş 


Men rind-i harâbım mene meyhâne düşübdür 
Hasan Lala 


Yüz fasl-ı bahâr olsa menim gönlüm açılmaz 
Bu keyiften ayılmaz 
Nebati 


Biri salmış üzine deste bir çek 
Birinün kellesine sal tükürcek 


Muhammet Bâkır Halhali 


2.11. UZAK (Azeri): Uzak, ırak 

Çün gitmeliyim indi yolum düştü uzaka 

Yandırdınız âlemde meni nâr-ı firâka 

Bari dolaşıp değmeyiniz gamlı konağa 

Bu mir-i bahâdır, bu da a'yân sizin olsun 

Men istemirem koy baba İran sizin olsun 
Sâbir 

Uzaşmak: Uzamak 

Dime yum ağzını kim dine sataştın ahala 

Asl-ı şehrâh-ı tarikatten uzaştın ahala 
Femli Razi 

Aklı, şuüru, fehmi yoh 

Irz u hayâda sehmi yoh 

Mezhebi, dini, rahmi yoh 

İşleri yaştı koymayun 

Lâp dana başdı koymayun 

Kırıldı kaçtı koymayun 

Gözden uzaştı koymayun 


Sâbir 
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Uzanmak: Boylu boyuna yatmak 
Yarsan başını feyz u saâdet kazanarsan 
Hüşyâr ol aman yohsa cehennemde yanarsan 
Ayıp etmez eger eyüde yarandan uzanarsan 
Allah sana bu feyzdür ihsân eyleyüp yâr! 
Yâr ehrimenim yâr kucağım, yâr igidim yâr! 


Sâbir 


2.12. UZAK (Garp): Irak; mec. Muhtemel olmayan; muhalif, mütefavit 


Darbımesel: Uzaktan davulun sesi hoş gelir 
Olma paşalık içün âvare 
Tabıl u surnâ ile girme nâre 
Bağlama tantana-yi tabla gönül 
Dürdan hoş gelür âvaz-ı dühül” 
Nâbi- Hayriyye 
Uzaktan mehaba: 
Egerçi pençe-i hürşidsin tâb-ı melâhatle 
Bizümle nice bir câna uzaktan merhabâ itmek” 
Şeyhülislâm Yahyâ Efendi 
Bâde besdir la'l-i dildârım bana 
Sana ey sâki ıraktan merhaba 


Tabi 


Uzaklaşmak: 


İşit, bir hükme-i kat”i var ki istinâfa yok meydan: 


“Cemâ'atten uzaklaşmak, uzaklaşmaktır Allah”tan.”'© 


M. Âkif Ersoy 


Mahmut Kaplan, Hayriye- Nabi, Kale Ofset Matbaacılık, Ankara 1995, s. 270. 
5 Şeyhülislâm Yahyâ, Divân (haz. Hasan Kavruk), Kültür ve Turizm Bakanlığı Yay., s. 227. 
"SM. Âkif Ersoy, Safahat (haz. M.Ertuğrul Düzdağ), İnkılâp Kitabevi, Ankara 2003, s. 414. 
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Sözü Uzatma: 
Uzatma, sen buluyorsun belânı Allah'tan... 
Bu: Elde bir; yalınız pek seçilmiyor ne zaman... 


M. Âkif Ersoy 


2.13. ÜZERLİK (Azeri): 
Üzerliksin, üzerliksin havâsın 
Hezâran derde dermansın, devâsın 


Muhammed Bâkır Halhali 


Üzerliksin, havasın 
Hezâr derde devâsın 
Her bir yerde sen olsan 


Kaza belâ suvarsın 


Üzerlik dâne dâne 
Dökülsün hırz-ı câne 
Ko hüm ola yâd ola 


Gözi bu odda yane 


Altındaydı üzerlik 
Dünün ağdı üzerlik 
Müşkil işim düşüptür 
Hüdey hüdey üzerlik 
Molla Nasreddin 


2.14. ÜZRE (Garp): Üst, üstünde, üzerinde 

Zaman olmaz müsaid ya mekân ya sâki-i devrân 

Bu işret-gehde dil-hâh özre Ragıb iş ü nüş olmaz 
Koca Râgıb Paşa 

Devlet-i hâsı bekâ üzre olunmuş bünyâd 


Öyle devlet ki ânın hükmüne olmuş münkâd 


Şinâsi 


7 Ersoy, s. 347. 
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Seni terbide benden olsa agyâr-ı ittifâk üzre 

Ne bâküm var hulüs elbette galibdür nifâk üzre 
Nâbi 

Memalik zıll-ı re”fette halâyık hâb-ı râhatta 


Cihân âsüde adlinde zaman emn ü emân üzre 
g 19 


2.15. ÜZRE (Azeri): 


Rubh-ı yâr üzre düşen zülf-i siyehdir ya kim 

Per-i Cibril-i Emin safha-i Kur'ân'ı tutup 
Seyyid Azim Şirvâni 

Hat üzre kılurdı ol güzeller 

20 


Bin nâz ile bahsler cedeller 


Fuzüli- Mecnün ü Leyli 


2.16. ÖZGE (Azeri): Başka, diğer 


Bundan özge makâm olmaz 
Zevki bu yerin tamâm olmaz” 


Fuzüli- Mecnün ü Leyli 


Lâle-rengindür veliken gül cemâlün özgedür 
Gül eger ra'nâdür amma reng-i âlün özgedür 


Râci 


2.17. ÜZMEK (Garp): Çekip koparmak, yırtmak, hasta düşürmek, can sıkmak 


Üzülmek: Eskimek; kopmak, kırılmak; hastalıktan ve ihtiyarlıktan zayıf düşmek; 
can sıkılmak. 
Büzül ey imtizâc-ı unsur-ı çâr 
Üzül ey akd-ı ukde-i pervin 


Fazli 


Ali Fuat Bilkan, Nâbi Divânı, Akçağ Yay., Ankara 2011, s. 1027. 

” Hüseyin Kâzım Kadri'nin şairini tespit edemediği bu şiir Bâki Divânı'nda geçmektedir. Bkz. Bâki 
Divânı (haz. Sebahattin Küçük), TDK Yay., Anakara 1994, s. 19. 

” Fuzüli, Leylâ vü Mecnün, s. 92. 

” Fuzüli, Leylâ vü Mecnün, 5. 28. 
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Üzüldüm elverir bu nâz 
Aman güzel mürüvvet et 
Çok oldu eyledim niyâz 
Terahhum et, inâyet et 


Recâi-zâde Ekrem- Zemzeme 


2.18. ÜZMEK (Azeri): Can Sıkmak 


Üzülmek: Sıkılmak. 
Nâz ilen canlar özen kadd-i sanevber çoh olur 
Hür süretlü melek simâlı dilber çoh olur 


Vâkıf (Molla Penah) 


Menmişim onları her bir tarafa men sürerem 
Her ne onlar kazanır men yerem keyif görerem 
Sürerem kanlarını canlarını hem üzerem 
Kimse bilmez ne kadar gizlin iş olsa görerem 


Sâbir 


2.19. ÜZMEK (Azeri): Kesmek, koparmak 


Üzülmek: Kesilmek, kopmak, ayrılmak 
Güni kara üzülmüş çâreden el 
Eli koynunda kalmıştı muattal 


Muhammed Bâkır Halhali 


Üzüldüm gayrlardan hamdü li*lâh ragbetim kesdim 
Hayâl-ender-hayâlin tâ derün-ı dilde mahzündur” 


Nigâri 


2.20. ÜZENGİ (Garp): Süvari ayağını koymak için eğerin iki tarafına kayışlarla 


sallandırılan maden halka. 


Darbımesel: Üzengi parlattı 


> Nigâri, Divân (haz. Azmi Bilgin), Kültür ve Turizm Bakanlığı Yay., 2011, s. 103. 
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Afv ederse vaz'-ı küstâhâne mi şairlere 
Bir üzengi parlatayım ki kamaşsın gözleri 


Vâsıf 


2.21. ÜZÜK (Azeri): Yüzük 


Ay adama ohşamaz bir yüzüne bahsana 
Bumbuz olup sakfalın reng ü hana tahsana 
Mü'min olup bir üzük barmagına tahsana 
Ta ki desün has ü âm ay barekellâh sana 


Sabir 


2.22. ÜZÜM (Garp): Bağın ve asmanın meyvesi 


Atasözü: Üzümünü ye de bağını sorma 
Koca iblis ise aslın demedi 
Yemişin ye ağacın sorma dedi 


Atâyi- Hamse 


2.23. ÜZÜM (Azeri): Yaş üzüm 


Bu dere uzun dere gittikçe uzun dere 
Burda bir bağ suladım yârim gele üzüm dere 


Beyâti 


2.24. UZUN (Garp): 


Her ne ise o mâcera uzundur 
Söyletme beni gamım füzündur 


Recâi-zâde Ekrem- Zemzeme 


Darbımesel: Uzun boylu uzun sakallı ahmak olur. 
Demiş erbâb-ı hıred el-kıssa 
Boyu uzun olanın aklı kısa 


Atâyi- Hamse 
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Deyim: Uzun kulaktan işitildi. 
Müridi söyledi şeyhin riyâ-fürüş idügün 
Uzun kulaktan işittim dırâz-güş idügün 

Sâbit 

Uzun etmek: 

Siz de artık uzun etmektesiniz hem pek uzun 
Üç saat esnemeden dinlediğim nutkunuzun” 


M. Âkif Ersoy 


2.25. UZUN (Azeri): 


At ile avrette tapılmaz vefa 
Yahşi meseldir, deyüp ata baba 
Yekçe eli eğri, uzun dil, yava 
Bit pireli, sirkeli, hem bi-hâyâ 
Bes bu başı daşlı kişi denmesin 
Eylemesin sıga hem evlenmesin 


Sâbir 


2.26. ÜST (Garp): 


Verir elbette gelince bayram 


Üstüne başına bir hoşça nizâm 
Sünbül-zâde Vehbi- Lutfiyye 


Darbımesel: Üstüne 40z kondurmaz 
Ey Gubâri senin eş'ârına hiç 
Kimse bir zerrece oz konduramaz 
Meğer ol kâtib-i müsta'cil kim 
Hatt-ı şi'rim kuruyunca duramaz 


Gubâri 


> Ersoy, s.358. 
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Etse de her ne kadar hâtır-ı zârum muğber 
Ben o mirât-ı ruhun üstüne kondurmam 107” 


Pertev 


Aşk 4oz kondurmaz ol kaşı kemânın fevkına 
Tir-i âhım çıksa şast-ı lâ-mekânın fevkına 


Kâzım Paşa 


Darbımesel: Üstüne at sürdü 
Çok çok niyâz-ı büs-ı ruh it af sür üstine 
Fi'l-vâki öyledür kapagör bir ziyâdecik” 


Pertev 


At sürme pek de üstüne şâhım fütâdenin 
Kalmaz piyâde ol dahi bir gün fereslenür 


Pertev Paşa 


Üstüne sağlık 
Bimâr nigâhın elemiyle dil-i âşık 
Vermez dil, ağız hasta yatur üstüne sağlık 


Vâsıf 


Üstüne kırılmak 
Kırılur üstüne uşşâk o gözü bâdâmın 
Zer-i mahbüb ile Fındıklıya çek al kâmın 
Abdullah Hilmi Dede 
Üstüne düşmek: 
Câhını çâh bilüp dünyânın 
Öyle pek üstüne düşme anın 
Sünbül-zâde Vehbi- Lutfiyye 
Üstünde: 
Cennet altında yâ üstünde demek câiz idi 
Bu letâfetde eğer cennet olaydı ta'yin”* 
Nefi 
Misa Bekaş, Muvakli ade Bulümmed Pertev Divânı, Malatya 2007, s. 138. 


> Bektaş, s. 138. 
Nef'i, Divânı (haz. Metin Akkuş), Akçağ Yay., Ankara 1993, s. 201. 
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Altında mı üstünde midir cennet-i alâ 
El-hak bu ne hâlet bu ne hoş âb u havâdır”” 
Nedim 


Üstün: 
Öldün, sanadır bu ömr düşkün 
Kabrin nazarımda benden üstün 
Sen öldün ölüm güzel demektir. 
Ölsem yaraşır gamınla her gün.“ 


Abdülhak Hâmid- Makber 


Üstün çıkarmak: 
Ey hasm-ı hakiki, seni öldürmeli evvel: 
Sensin bize düşmanları üstün çıkaran el 2 


M. Âkif Ersoy 


Üstelemek: 
Çehremde nümâyân olalı zerd-i temennâ 
Pek üsteledi hasta-dile derd-i temennâ 


Ayıntabi Râşid Efendi 


2.27. ÜST (Azeri): 


Defn eyleyin bu na'şım, yollar kenarı üzre 
Şâyed ki kabrim üste yârin düşe güzârı 
Seyyid Azim Şirvâni 


Koydum başımı ellerimün östüne yattım 
Meyyit-tek uzandum dedim Allaha tevekkül 

Sâbir 
Nedir bilmem amma bunca sohbet sohbet üstünden 


İdirsen boş yere bir bile gıybet gıybet üstünden 
Sâbir 


“Nedim, Divânı (haz. Muhsin Macit), Akçağ Yay., Ankara 1997, s. 85. 
> Abdülhak Hâmid Tarhan, Bütün Şiirleri 2 (haz. İnci Enginün), Dergâh Yay., İstanbul 1997, 5. 66. 
> Ersoy, s. 190. 
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Biri taht-ı murassa üste kâlm 
Biri hâk-i mezellet üste dâim 


Halhali 


Üst baş: 
Saratlar tekkeler pir ü civân hepsi muammem 
Üst başları çendir saç ve sakalları der-hem 
Kanmaz olar âlemde eger kansa da âlem 
Şek etme gidüp eyle temâşâ-yı Buhârâ 
Sâbir 


2.28. USAR (Azeri): Yular 


Usarlamak: Yularlamak 
İndi adamlar diyesen cindiler 
Cin nedi, şeytan kimi bi-dindiler 
Lâp bizi usarladılar mindiler 
Ay geçen eyyâm olasan indiler 
Ondaki evlâd-ı vatan hâm idi 
Âh, bence keyf çekmeli eyyâm idi 

Sâbir 


2.29. USANMAK (Azeri): 


Tazallümden usandı zulmden didâr usanmaz mı ? 
Cefa vü cevrden ağyâr usandı yâr usanmaz mı? 


Kavsi 


Ser-nigün ol ser-nigün ey âsumân-ı kec-medâr 
Kim bütün hâl-i hayâtımdan usandırdın meni 


M.A. Menâf 
Gönül besdir usan aşkından ol şuh-ı peri-zâdın 
Ne rüsvâlık şi'âr eyle ne ta'n-ı pir ü bernâ çek 


Seyyid Azim Şirvâni 
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Canım üzülüp senden ötür halkı soyunca 
Bir yatmamışam ta seni sanduka koyunca 
Derler mana pul yağmanı boşla, ye doyunca 
Aşk ehlini sevdadan usandırmak olur mu? 
Nâ-ehil olana matlabı andırmak olur mu? 


Sabir 


2.30. USTA (Garp): 


Erbâb- 1 hırfet içre zuhür eyledi fiten 
Şâkirdü usta birbirine oldu dil-şiken 


Sürüri- Hezeliyyât 


Ustasına rahmet: 
Çarhdan aldım Ziyâ tiğ-i zebânla intikam 
Rahmet olsun fenn-i nazmın pirine üstâdına 


Ziya Paşa 
2.31. ÜŞ/İŞ (Garp): Tembih edatı ekseriya işari sıfatların evveline dâhil olur. İşbu gibi 


Vahdetin şem'i cemâlindir cemâlin şem'i üş 
Cânları pervâne kıldı ey hidâyetten zıyâ” 
Nesimi 
Yâ İlâhi ger suâl itsen bana 
Bu durur anda cevâbum üş sana” 
Yünus Emre 
Üş gidersin kalur ayruga bu genc 
Sen çekersin arada bi-hüde renc” 
Ahmedi- İskendernâme 
Kâfile nün mebde'imdir menşe'imdir kâi'nât 
Üş bugün bu küntü kenzin kenzinin mağrâruyum”* 
Nesimi 
* Ahmet Hamdi Tanpınar, XIX. Asır Türk Edebiyatı Tarihi, Yapı Kredi Yay., İstanbul 2006, s. 297. 
*Nesimi, Divânı (haz. Hüseyin Ayan), Akçağ Yay., Ankara 1990, s. 69. 
“Mustafa Tatçı, Yünus Emre Divânı, 1., MEB Yay., İstanbul 1997, s. 104. 


” Ahmedi, İskender-nâme (haz. Yaşar Akdoğan), Kültür ve Turizm Bakanlığı Yay. b. 7871. 
“ Nesimi, s. 223. 
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Gel ey bâd-ı sabâ tizrek elin öp benden ol yârin 
Benim ahvâlimi söyle ne hâcettir dahi nâme 
Ki birdir süret ü ma'ni senin zâtında ey ârif 
Çıkardın câme-i takva yeniden giydin üş câme 


Nesimi 
2.32. UŞ (Azeri): Tembih edatı ekseriya işari sıfatların evveline gelir: Uşbu 


Dedi bilirim nedir devâsı 
Uş yazılu mendedir duâsı” 


Fuzüli- Mecnün ü Leyli 


2.33. UŞAH/UŞAK (Azeri): Çocuk 
Uşahlarına hasretle bahardı 
Gözünün yaşı Ceyhun-tek ahardı 
Muhammed Bâkır Halhali 
Ehl-i İrani uşaktır diye saldınız peşine 
Ki mebâdâ ayılup ağlaya durdunuz keşi 
Taki açtı gözün İranlı sohuldunuz dişine 
İş çetinleşti daduş! Yağdığını çek işine 
Boş danışma burası asdırup aldıklarını 
Basup aldıklarını basdurup aldıklarını 
Sâbir- Zıllü?s-Sultân'a Hitâbe 
On yaşa yetince uşağın eyleme gaflet 
Kandır nice bid'at 
Ta on beşe yetünce tapa işte mahâret 
Hem eyleye âdet 
Sâbir 


” Fuzüli, Leylâ vü Mecnün s. 261. 
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2.34. ÜŞMEK (Garp): Bir yere toplanmak, yığılmak 


İlcâ-yı tesâdüfle şu “boş!” âleme düşmüş; 
Etrâfına binlerce şedâid gelip üşmüş. “ 


M. Âkif Ersoy 


2.35. US (Garp): Akıl, zekâ 


Sâhib-i akla hıred-mend denür 
Akla us der çağatay yani hüş 
Tuhfe-i Vehbi 
Usu gitmek: Kendinden geçmek 
Hayrânlığı ol makâma yetdi 
Kim düşdü ayakdan usu gitdi” 
Fuzüli- Mecnün ü Leyli 
Us bahâsı: Akılsızlıkla yapılan bir hatanın acı tecrübesi. 
Nerde görse yalın yüzlü bir dilber 
Sevdası odına yanmağı ister 
Ateşler içinde âh eder gider 
Bu belâlar onun ws bahâsıdır 
Memduh Paşa- Dâstan 
Usanmak: 
Yâ dest-âviz-i mihnetle gelür yâ tuhfe-i gamla 
Usandım hâsılı âmed-şod-i leyl ü nehârımdan 


Mantıki 


Âlemdeki evzâı temâşadan usandım 
Hayyir geçinen kavm-i eşirrâdan usandım 
Her gördüğüm insana müdâradan usandım 
Pes-pâyelerin şânını ilâdan usandım 
Vicdanımı insanlara ihfâdan usandım 
Hodbinliğimin hükmünü icrâdan usandım 


Kemâl-zâde Ekrem Bey 


*“ Ersoy, s. 19. 
” Fuzüli, Zeylâ vü Mecnün, s. 122. 
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Usandırmak: 
Beni candan usandırdı cefâdan yâr usanmaz mı 
Felekler yandı âhımdan murâdım şem'i yanmaz mı”* 
Fuzüli 
Girizândır huzür u hâb cism-i nâ-tuvânımdan 
Usandırdı beni telhi-i hecrin tatlı cânımdan” 
Ziya Paşa 
Nola terkeyler isem yâri de yaranımı da 


Feleğin mihneti canımdan usandırdı beni 


Vâsıf 


Usan: Bezginlik 
Ne yapsın Gâlib-i bi-tâb evsâfında kâsırdır 
Edip tatvil nazmı korkum oldur ki usân verdi 


Gâlib Dede 


2.36. OSURMAK (Garp): 


Darbımesel: Hallaç osuruğu gibi araya gitti. 
Aldıkta şaka tokmağını destime hicvi 
Hallâc osuruğu gibi aralığa gitti 


Sürüri- Hezeliyyât 


2.37. UĞRAMAK (Garp): Fırlayıp dışarı çıkmak; isabet etmek, değmek; düçar olmak; 


hücum etmek, saldırmak; rast gelmek; üzerine düşmek 


Bakalım, yavrusu uğrar mı, deyip, karnından, 

Canavarlar gibi şişlerde kızarmış nisvân!*“ 
M. Âkif Ersoy 

Herkes cihânda şiddetine uğrar ey ecel 

Ben uğradım hıyânetine ey adüvv-i cân” 


Kemâl-zâde Ekem 


“Fuzüli, Divânı (haz. K. Akyüz, S. Beken, S. Yüksel, M. Cunbur), Akçağ Yay., Ankara 2000, s. 259. 
” Göçgün, s. 283. 

* Ersoy, s. 179-180. 

*! İsmail Parlatır, 4// Ekrem Bolalayır, Kültür ve Turizm Bakanlığı Yay., İstanbul 1987, s. 78. 
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Dilimle uğradığım kayda ben şu âlemde 
Ne bülbül uğradı ne tüti-i şeker-güftâr” 
Nedim 


Hiç cem'iyyet-i hâtırdan eser gördün mü 
Bu kadar meclise uğrar yolun ey bâd-ı sabâ 
Fâizi 
Hemişe dil-ber-i mevzün-hırâma meyleyler 
Belâya uğramışız tab?-ı ş”irâne ile” 
Neyli 
Gökden nazire indi sihâm-ı kazâsına 
Nefi diliyle uğradı Hakk'ın belâsına 
? 
Bin illete uğradı o bikes, 
Hiç kimseler meded-res. 
Billâh onun büyüktü derdi. 
“Derman..” diyerek figan ederdi.” 


Abdühak Hâmid- Makber 


Uğratmak: 
Merd odur bintü”l-“inebden gayri bezm-i hâsına 
Hiç ne “avret ugratur ne pây-ı duhter basdırur ” 
Sâbit 
Uğrattılar hakârete eşrâf-ı ümmeti 
Öldürdüler hamiyyet ü nâmus u gayreti 
Nasb ettiler menâsıba eclâf-ı nikbeti 
Yağma içün hazine-i emvâl-ı milleti 
Nefrin bu hâle bâis olan bed-güherlere 
Lânet hezâr lânet o bi-dâd-gerlere 


Recâi-zâde Ekrem 


* Muhsin Macit, Nedim, Hayatı, Eserleri ve Sanatı, Akçağ yay., Ankara 2004, s. 51. 

* Atabey Kılıç, Mirzâ-Zâde Ahmed Neyli ve Divânı, Kitabevi Yay., İstanbul 2004, s. 380. 
“ Hâmid Tarhan, Bütün Şiirleri 2 s. 91. 

* Sâbit, Divân (haz. Turgut Karacan),Cumhuriyret Üniversitesi Yay., Sivas 1991, s. 400. 
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2.38. UĞRU (Garp): Hırsız 
Reng-i ahmer delil-i hün-ı şitâb 
Reng-i esmer delil-i fikr-i savâb 
Küçük olsa kedi gibi güşu 
Uğrulukda unutdurur müşu 


Hamdullah- Kıyafetnâme 


2.39. UĞRU (Azeri): Hırsız 
Uğrun güneh ağyâre bahar yâr içeriden 
Bu bahmak el-hâk meni odlar içeriden 


Mahfi 


2.40. UĞLAMAK (Garp): Kulakta boğuk ses hâsıl olmak. 
Uğsuldamak: 

Biz duymasak da sayhaların susmuyor senin; 

Pür jeng, uğulduyor yine her târ-ı âhenin “ 


Tevfik Fikret 


2.41. OĞLAN (Garp): 
Ayıpdır zı olan insana 
Sakalın yoldura bir oğlana 


Sünbül-zâde Vehbi- Lütfiyye 


Şamar oğlanı: Mec. Mektep çocuğu. 
İbn-i Sinâ'yı edinmişti şamar oğlanı 
Ekseri şaşkın olurken tokadın türkânı! 


Sürüri- Mersiye-i Kâni 


2.42. OĞLAN (Azeri): 

Arıkçını yan koyar yan götürer yan koyar 

Kabakda duran oğlan yüreğime kan koyar 
Beyâti 


“Tevfik Fikret, Rübâb-ı Şikeste (haz. Fahri Uzun), İnkılâp Kitabevi, İstanbul, s. 48. 
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Gökte yıldız gâh gider gâh eğlenir gâh gider 
Korkma yüreksiz oğlan üstünçe Allah gider 
Beyâti 
Bir saf kız oturdu bir saf oğlan 
Cem? oldu behişte hür u gılmân” 
Fuzüli- Mecnün ü Leyli 
Oğlanlara kızlar olsalar yâr 
Aşka bulunur revâc-ı bâzâr * 


Fuzüli- Mecnün ü Leyli 


Gezende yer terpene ay ana kurban sene 
Tap bile oğlan mene kızıl boz oğlan gerek 
Horoz göz oğlan gerek 


Ali Razi 


2.43. Uğmak/Uvmak (Garp): El ile sıkmak; sıkıp yoğurmak; el ile yıkamak. 


Ayağım cevâri uvardı müdâm 
Gamı dest-i şâdi kogardı müdâm” 


İzzet Molla 


2.44. UĞUR (Garp): Talih, ikbâl 


Uğursuz: 
Yalancı Avrupanın ahde hain Avrupanın 
Bu gün şikâr-ı perişân-ı ihtirâsı olan 
Bu gün hâziz-i mesâibde muzdarip nâlân 
Sürüklenen bu mübarek bu kimsesiz vatanın 
Ey ihtizârına şahit ve vakıf olmayarak 
Onun huceste sıcak mâderâne koynunda 


Yatan kavâfil-i ukbâ ketâib-i şühedâ 


* Fuzüli, Leylâ vü Mecnün, s. 87. 

* Fuzüli, Leylâ vü Mecnün, s. 87. 

* Keçeci-zâde İzzet Molla, Mihnet-keşân (haz. A. Emre Özyıldırım), Kültür ve Turizm Bakanlığı Yay., 
s.202. 
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Derin derin uyumak pür-huzür mevt uyumak 
Bu girdbâd-ı şuünât içinde pür-lerze 

Cılız ve çıplak omuzlarla iğne iğne yağan 
Bu berf-i muzlim-i devrânı duymamak ve bir an 
Kârini kahr-ı hayat olmamak ne mutlu size 
Nedir bu piş-i ümmidimde nâgihân manzür 
Olan ve kârina mâder vatanla ey Yezdân 
Cihân-ı akdes-i islâmı bi-sükün u emân 
Sürükleyen bu uğursuz bu simsiyâh uçurum 
Evet, bu gün size ey sakinân-ı hâk-ı huzur 
Bütün merâret-i ruhümla gıbta eyliyorum 


Faik Ali Bey- Ölülerime 


2.45. UĞUR (Azeri): Talih, ikbâl 


Acaba ağlamazmıydın güzelim 
Görmüş olsaydın ol şehit anı 
Uğurunda ahan kızıl kanı 

Bir kızarmazdı mı yüzün a gülüm 


Hâdi Abdüsselim-zâde 


2.46. OGUL (Azeri): 


Baş götür bu ehl-i dünyâdan ayak tuttukça kaç 
Ne kıza ne ogula ne dosta ne yâre bak 


Vâkıf (Molla Penâh) 


2.47. ÜF (Garp): Nida; üfürmek, 
Hurâfeler, üfürükler, düğüm düğüm bağlar; 


Mezâr mezâr dolaşıp hasta baktıran sağlar. . > 


M. Âkif Ersoy 


” Ersoy, s. 226. 


37 


2.48. ÖF (Garp): Nidâ 


Harab zelzele bir köy şu yanda bir çatının 

Çürük direkleri dehşetle fırlamış öteden 

Çamur yığıntısı şeklinde bir zemin katının 

Yıkık temelleri manzür uzakta bir mesken 
Zemine doğru eğilmiş, heman sukut edecek; 
Önünde bir kadın... Öf, artık istemem görmek!” 


Tevfik Fikret 


2.49. UFAK (Garp): 


Ufacık: 
Nasıl kolayca perişan olursa ebr-i hevâm 
Hafif darbe-i bâliyle bir nesim-i terin 
Yeter hayâli tahdişe bağzı en nârin 
Bir ihtizâz, ufacık teheyyüc-i ilhâm”” 


Tevfik Fikret 


2.50. UFAK (Azeri): 


Ufacık: 
Alçak ufacık dohmanı saman mı sanırsan 
Ahmak kişi insanlığı âsân mı sanırsan 


Sâbir 


2.51. OK (Garp): 


Darbımesel: Okun attı terkeş yayın astı. 
Okun attı terkeş yayın astı kavs 
Kiriş kırmak üzre ayakbastı kavs 
Sâbit- Zafernâme 
Bıragub lengeri âvize ider 
Bir direkli kızıl elmaya gider 


5 Fikret, s. 148. 
> Fikret, s.296. 
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Yâr okun attı da yayın bastı 
Konşu kapısına kandil astı 


Fâzıl- Defter-i Aşk 


Ok gibi: Mec. Doğru 
Hüner iraededir hakkı mübhem ve muğlâk 


Ya doğruru olmak için ok mu olmalı mutlak” 


Abdülhak Hâmid-İ/han 


2.52. OKŞAMAK (Garp): 


Sabâ geçer, ona hep serfürü kılar eşcâr, 
Sabâ ki okşamadan geçmez âşiyâneleri; 
Nüvâzişiyle tarâvetlenir benât-ı behâr 
Bahâr kızlarıdır döndüren cinâne yeri * 


Tevfik Fikret 


2.53. OKUMAK (Garp): Harfleri birbirine vurmak; vasıl etmek; yazılı bir şeyi, 


kelimeleri telefuz etmek, çağırmak, davet etmek, Bir şarkı ve besteyi teğanni etmek. 


Lutf ile rakibi yanuna turmaz okursın 

Kahr eylemegi Nev”i-i miskine bilürsin” 
Nev'i 

Okıdı beglerini tapusına 

6 


Söyledi bu tedbiri kamusına” 


Âşık Paşa 


Muhammedi dün gice 
Hak okudı mi'râca 
Serteser yüce yüce 
Daglar seyr idüp geldim 


Yünus Emre 


” Abdülhak Hâmid Tarhan, Tiyatroları 6, 5. 37. 
“ Fikret, s. 423. 

> Nevi, 8. 437. 

” Âşık Paşa, Garib-nâme, s. 97. 
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Ey şebistân, ey adem, ey perde perde kibriyâ, 
Sendedir ümidler: Senden doğar fecr-i bekâ 
Her hacer-pâren okur bin şi'r-i lâhüti-edâ; 


Her neşiden rühu eyler sermediyyet-âşinâ. 


Ey semâvi! Hâk, benden bin selâm olsun sana.” 


M. Âkif Ersoy 


Âsumân himmet umar kevkebe-i tab'ımdan 
Akl-ı küll ders okur endişe-i derrâkimden”* 


Nefi 


Meydan okumak: Meydana çıkıp er dilemek, Sala çağırmak 
Hani, milletlere meydan okuyan kavm-i necip? 
Görmedim bir kişi, tek bir kişi meydanda... Garip!” 
M. Âkif Ersoy 
Böyle bir menzil-i tâm almadı Râmi bir kez 
Gerçi meydân okuyup attı okun astı kemân” 
Şinâsi 
Rahmet okumak: Ölmüş bir kimse için Rahmet-i ilahiyyeyi temnenni etmek; Dua 
etmek. 
Şimdiki âcizlerin da'vâsını seyr eyleyen 
Geçmişin rahmet okur Firavn'ına Şeddâd”ına“! 


Ziya Paşa 


Dilin adı anıldıkça n'ola rahmet okurlarsa 
Cihânı hoca Nasrettin kadar âsârı güldürdü 


Sürüri 


“ Ersoy, s. 38. 

” Nefi, s. 277. 

” Ersoy, s. 182. 

“9 Şinâsi, Bütün Eserleri (haz. İsmail Parlatır- Nurulah Çetin), Ekin Kitabevi, Ankara 2005, s. 13. 
©! Göçgün, s. 289. 
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Efsun okumak: 
Süret-i deyr-sıfat sölemez uşşâka sühan 
Ana bilmem ki ne efsün okumuşdur ruhbân“” 
Şinâsi 
Okutmak/Okutturmak: Ders vermek, öğretmek 
Havâssınız yazıyorken avâmınız okudu, 


Yazanların da okumaktı, çünkü maksüdu.” 


M. Âkif Ersoy 


Ye'si ezber bilirim, azmi yüzünden tanımam; 
Okutan böyle okutmuştu, beğendin mi İmam?“ 


M. Âkif Ersoy 


Ezan okutmak: 
Aldun hezâr büt-kedeyi mescid eyledün 
Nâküs yirlerinde okutdun ezânları" 


Bâki 


2.54. ÖN (Garp): Taraf, ileri; ileri ve karşı olan, gelecek zaman 


Önce, Önceden: Evvelce, daha evvel 
Râzı ol önce sen bu merâmın husülüne 
EN : : : Ars 6 
Ben kâfilim netice-i hayra vusülüne* 


Abdülhak Hâmid- İhan 


Gülme biçârenin sefâletine; 
Kim bilir, belki bir tabiatdır 
Ona yetmiş yıl önceden mevrüs;97 


Tevfik Fikret 


Bir bi-vuküf kâid olur bir nezârete 


Bir mürtekip belâ edilir bir vilâyete 


“> Şinâsi, s. 16. 

© Ersoy, s. 297. 

© Ersoy, s. 368. 

“Bâki, s. 79. 

© Abdülhak Hâmid Tarhan, Tiyatroları 6, 5. 27. 
© Fikret, s. 168. 
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Pes-payelik delâlet eder bir vezârete 
Casusluk önce şart edilir bir sefarete 
Nefrin bu hâle bâis olan bed-güherlere 
Lânet hezâr lânet o bi-dâd- gerlere“* 


Recâi-zâde Ekrem 


Önünü almak: Bir hastalığı veya fenalığı evvelden görüp bertaraf etmek. 
Geçse bir semte gürüh-ı nisvân 
Önün alırdı hemân püye konan 


Sünbüllü-zâde Vehbi- Şevkengiz 


Önüne düşmek: İleri geçmek, Baş olmak 
Yürü deryâ-dil olup eyle tahammül yoksa 
Rüzgârın önüne düşmeyen âdem yorulur 


? 


Çekdi ol demde burakı Cibreil 
Önüne düşdi ona oldı delil 


Süleyman Dede 


Önüne geçmek: 
Âşık-ı germ derün-ı pür-tâb 
Önüne geçmeğe itmez mi şitâb 


Sünbül-zâde Vehbi 


Önden sona: Evvel ahir 
Hâlümüze munsıfuz önden sona 
Yolumuz doğru gider senden yana“ 


Âşık Paşa 


Önden: Evvelce 
Önden Allah'ı getürelim dile 
Söze andan başlayalım dert ile 


İmam Halil 


> Şükrü Kurgan, Recâi-zâde Ekrem Hayatı, Sanatı, Eserleri, Varlık Yay., İstanbul 1954, s. 39. 
© Âşık Paşa, Garib-nâme, s. 24. 
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Öndil: Rehin, rehine 
Muhabbet yügrigine câm-ı la'lin öndüil itmiş yâr 
Geçenler New'iyâ kayd-ı bedenden aldı meydânı ” 


Nev'i 


2.55. ÖK (Azeri): Göğüs, sadr, sine 


Ökgelenmek/Öykelenmek: Ufalamak, ayıklamak 
Tuymasun la'lün ile mest idügin öykelenüp 
Meyi kabdan kaba kor sâki-i bezm-i sahbâ 
Sâbit 


2.56. ÖG (Garp): Us, akıl, zekâ 


Bir gürüh dutdılar işitdügin 

Hak yola bagladılar ussın öğün ” 
Âşık Paşa 

Tâ'at içre geçüre yigitligin 

Hak yolına bağlaya ussın öğün ” 


Âşık Paşa 


İlla her dem hayr ola işledügi 
Hazrete baglu ola ussı ögi” 
Âşık Paşa 
Darbımesel: Ögrenmeye ar olmaz 
Meddâh olalı çeşm-i gazâlânene Bâki 
Öğrendi gazel tarznıRüm'un şuarâsı 


Bâki 


” Nevi, s. 533. 

7! Sâbit, s. 357. 

” Âşık Paşa, Garib-nâme, s. 100. 
” Âşık Paşa, Garib-nâme, s. 82. 
”* Âşık Paşa, Garib-nâme, s. 303. 
” Bâki, s. 416. 
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Fünün-ı fitneyi zülfün hat-ı pür-fenden öğrensün 
Kişi bir ders öğrensünde tek düşmenden öğrensin “ 


Ziya Paşa 


Servden istikamet öğrendim, 

Senge baktım metânet öğrendim, 
Sâyelerden himâyet öğrendim. 

Ben bu nakş u nigârı pek severim. ”” 


Abdülhak Hâmid- Bir Şairin Hezeyânı 


2.57. ÖNALMAK/ÖNÖLMEK (Azeri): İyi olmak 


Eğilmiş ezelden düzelmez cihân 
Bozulmuş binadan önalmaz zaman 


Abbas Gaib-zâde 


2.58. ÜĞRENMEK (Azeri): Bellemek, adet etmek 


Üğretmek: Alıştırmak, adet edindirmek 
Oğlumuzu apardılar 
Mürted uşağı mektebe 
Üğredüp etdiler adüv 
Adeta farza, mezhebe 


Molla Nasretdin 
Ügreşmek: Öğrenmek 
Ügreşme mesin at yağa bu dünyada ikinci 


Hayvan kimi ömr eylemesin sade ekinci 


Sâbir 


2.59. ÖKSÜZ (Garp): Anasız, babasız çocuk 
A'mâk-ı târ-ı leyle birer kimsesiz çocuk 


Vaz'-ı mükedderiyle bakar hep sitâreler, 


m Göçgün, s. 284. 
7” İnci Enginün, 4bdülhak Hâmid Tarhan, Kültür ve Turizm Bakanlığı Yay., Ankara 1986. s. 42. 
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Öksüz kalan ufuk 
Süslense bir hilâl ile, mes'üd olur...Güler * 


Tevfik Fikret 


Darbımesel: Öksüz çocuk göbeğini kendi keser. 
Kendi keser göbeğiniöksüz olan savul 
Yanşak karşıma dır dır edüp kalayım mı dul 
Vâsıf 


Öksüz oğlan göbeğin kendi keser 


Necâti 


2.60. UNMAK(Garp): İyi olmak, Salah hal kazanmak, Feyizyap olmak 


İstemez unduğun üftâdelerin âlemde 
Yâ ilâhi göreyen olsun ağyâr iflâh 
Rühi 
Halk eder dâd ü sited biz pür-telâş ü bi-nasib 
Çâr-sü-yı âlemin biz unmadık dellâlıyız 
Nâbi 
Unmadık başum gavgaya saldun 
Padişâhum seyrâna kasdun var” 
Niyâzi 
Unarmak: İyiye döndürmek, ıslah etmek 
Merhem koyup unarma sinemde kanlı dâğı 
Söndürme öz elinle yandırdığın çerâğı 
Fuzüli 
Unulmak: İyi olmak, sağlık 
Derün-i sine tiğ-i hecr ile sad-pâredir cânâ 
Cigerde dağ-ı hasret bir onulmaz yaredir cânâ 


Nahifi 


” Fikret, s. 232. 
” Kenan Erdoğan, Niyâzi-i Mısri Divânı, Akçağ Yay., Ankara 2008, 5.222. 
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Unuldu yaramuz dilde ferâgat geldi bir pâre 
Senün varup “adülar gönlüni hoş itdügün bildük“* 


Nev'i 


Olmuş insâna taassüb bir unumla zillet 
Hüsn-i tedbirin ile kurtulur andan milleti" 


Şinâsi 


2.61. ÖYMEG (Garp): Methü sena etmek 


Öyüp göge çıkarsam n'ola hurşid-i cihân-âsâ 
Letâfet kesb idüptür şimdi hayli ol melek-simâ“? 


Nev'i 


Darbımesel: Öyünürse baht öyünsün 
Komaz âsiyâ beni çarha ki murâdım üzre dönsün 
Misâl-i dakikdir bu öyünürse baht öyünsün 


Nazim 


Ben öyünmem rahş-ı tab? her kimin çâlâk ise 
İşte meydân-ı hüner olsun benimle hem-rikâb“* 


Nefi 


Ancak o hevâ perver-i aşkın ki öyünsün 
Bülbülde gülistân da içindeydi sıkılmış 
Bunlar feverân etmeye mahküm idi elbet 


Abdülhak Hâmid 


Öyüt: Nasihat 
Darbımesel: Avretin öyüdü avrete geçer 
Yine geldi gönlüme birkaç öyüt 
“Akla şerbetdür sözler câna küt“” 


Âşık Paşa 


*“ Nevi, s. 390. 

9! Ahmet Kabaklı, Türk Edebiyatı, MI, TEV Yay., İstanbul 2004, s. 49. 
© Nevi, s. 234, 

© Nefi, s. 236. 

8 Âşık Paşa, Garib-nâme, s. 190. 
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2.62. ÖĞMEG (Azeri): Medih etmek 


Öğünmek: 
Bizim bu dünyada ne malımız var 
Ne de evde sahip-cemâlimiz var 
Vâkıf öğünmeki kemâlimiz var 
Allah'a şükür ki kemâlde yoktur 
Vâkıf 


2.63. ÜGÜÜYGÜ (Garp): Puhu kuşu 
Ügü kuşuna denür küf dahi zav öyle 
Yarasa adı şeb-engiz, hem oldur vat vât 


Tuhfe-i Vehbi 


2.64. ÖGÜTMEG (Azeri): Öğütmek 
Arpa vü buğda vü selüf ü darı 
Gece gündüz ögütmek idi kârı 


Mecid Gani-zâde 


2.65. ÖKÜZ (Garp): Bürülmüş sığır ; akılsız, izansız, safderun. 


Dinleyip bir sühan-ver ol öküzü 
Ağzına tıktı ot gibi bu sözü: ” 


Şinâsi - Tenâsüh Hikâyesi 


2.66. ÖGÜŞ (Garp): Çok, ziyade 


Câhile söz ögüşü assı degül 
Çün işidüp ma'niyi kılmaz kabül*“ 
Âşık Paşa 
Ögüş müddet bunun üstine geçti 
Ki taht üstünde ol şeh yedi içti 
Şerif-Tercüme-i Şahnâme 


© Kabaklı, HI, s. 51. 
“ Âşık Paşa, Garib-nâme, s. 111. 
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Mahbüb kamer yüzlü boyu sidre ögüştür 

Yanakları gül la”l-ı şeker-bâr kimin var*” 
Nesimi 

Dâyimâ bizden yanadan suç-durur 


Yarlıgagıl rahmetün ögüş-durur 


Âşık Paşa 


2.67. EVVEL (Arapça): İlk; başlangıç 


Evvel ne idi ne oldu bilmem 
Lebriz idi o ne doldu bilmem 
Gâlib Dede 
Sultân-ı cihân selim-i Evvel 
Hâkân-ı müeyyed ü mübeccel*” 


Ziya Paşa 


Evvelin ü ahirin: Mütekaddimin ü müteahhirin 
Zihnin ol ayine-i sâfü celidir kim verir 
Anda süret-i râzhâ-yi evvelin ü âhirin 


Üsküdarlı Hakkı Bey 


Evvelin: Önceki 
Evvelin pâye-i mirkât-i hayâlinle eger 
Var ise farkı sipihrin yine fark-ı mâ-dün 
Münif 
Ahirin ilm cevher-i evvel 
Evvelin rütbe-i gümânımdır 
Riyâzi 
Evail: Evvelki zamanlar 
Nâgâh bulundu anda hâzır 
Aktâb-ı evdil ü evâhir 
Nâbi 
“ Nesimi, s.142. 


“ Âşık Paşa, Garib-nâme, s. 66. 
© Göçgün, s. 67. 
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2.68. ULAŞMAK (Azeri): Erişmek, vasıl olmak 


Vey ol kem-i'tikâda kim wlaşmayup saâdete 
Naim-i ahiret içün sarılmıyor ibâdete 


2 


2.69. ÖLÇMEK (Garp): Arşına vurmak; kıyas 


Ölçüp biçmek: Enine boyuna düşünmek 
Adl ü ihsânını ölçüp biçemez Nevton'lar 
Akl ü irfânını derk eylemez Eflâtun'lar ” 


Şinâsi 


2.70.ÜLEŞMEK(Garp): Buluşmak, yakalamak 


Dergehinde bir dilim nânı bana çok gördiler 
Uydular üleştiler birkaç kilâb-ı rüzgâr” 
Nefi 


2.71. ÜLKE (Azeri): Memleket 


Niyetin sâf itikadın pâk kastın mes'adet 

Milletin şâd ülken abâd umde fikrin merhamet 
Sâbir 

Azizim keten yahşi giymeye keten yahşi 

Gezemeye garip ülke ölmeğe vatan yahşi 
Beyâti 

Şâh biler #/kede her ne götürür her ne koyar 


Gâh ceybin, gâh derisin her kimin isterse soyar 


Sâbir 


” İsmail Parlatır, Şinâsi, Akçağ Yay. Ankara 2004, s. 95. 
” Nefi, 5. 99. 
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2.72. ÜLKER (Garp): 


Ülker satmak: Cilve etmek 
Ay yenisi gökte nüh ülker satar 
Değmeyecek kestiği tırnağını” 


Gâlib Dede 


O Zühre-tal'âtın ahrâdır eyyâm-ı cevânide 
Benât-ı na'şa ülkerler satarsa hüsn-i endâmı 


Süleyman Sâlim Bey 


2.73. OLMAK (Azeri): Var bulmak; vücüda gelmek 


Şah meşruta penâh olmak ise 

İl koyan vazla şah olmak ise 

Güş ber-emr-i sipâh olmak ise 

Şah olup hemdemr-i âh olmak ise 
Hân olup nüş eyleyüp mey satiram 
Ay alan!...memleket-i Rey satiram! 


Sâbir- Mehmet Ali Şâh lisanından 


Mey helâl olmağını pir-i muğândan haber al 

Dahli bu mes'elenün zahid-i bed-kişe nedür 
Râci 

O demde fetih olup derya-yı rahmet 


Bu bikes teveligini taptı saadet 


Muhammed Bâkır Halhali 


Azâd olup serv-i çemende tapup ârâm 
Lâle koparup dağ delen tutdı ele cam 
? 


Bidâr olanda ol yuhüdan 
Gitmişdi karârı ârzüdan ” 
Fuzüli- Mecnün ü Leyli 


> Ahmet Kabaklı, Türk Edebiyatı, Il, TEV Yay., İstanbul 2004,5. 740. 
*” Fuzüli, Leylâ vü Mecnün s. 44. 
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Ayrılık dindaşlar bedbaht u hâr eyler bizi 
Olmazım kahra, belâya düçar eyler bizi 


Hâdi Abdulselim-zâde 


Hoşâ o âşıka kim meclisinde yâri ola 
Visâl-i yârda ferhünde rüzigârı ola 
Seyyid Azim Şirvâni 
Nola hatdan ola ger ârız-ı dilberde kara 
Ayeden zahir olur Mushaf-ı dâverde kara 
Seyyid Azim Şirvâni 
Danışup söleşirik her nice unvân olsun 
İftirâ, lağv, abes, herze vü hezeyân olsun 
Herkese bağlıyarık her cevre bühtân olsun 
Koy bizim din eyümüz olsa da virân olsun 
Güç virüp zikre cenân kasrını ta'mir ederik 
Mümkün oldukça Müsülmanları tekfir ederik 
Sâbir 
Ölmüş (...?) tamam, yoh hareket 
Gece olacak yeter bütün İran 
Âlemin böyle bir sükütundan 
Zevk alar kurbağa olar handân 
Muhammed Emin Resül-zâde 
Ola ki kabül ola niyâzın 
Hak şefkati ola çâre-sâzın”” 


Fuzüli- Mecnün ü Leyli 


Tahsil-i ulüm etme ki ilm âfet-i cândır 
Hem akla ziyândır 
İlm âfet-i cân oldığu meşhür-ı cihândır 
Ma'rüf-ı zamandır 


Sâbir 


” Fuzüli, Leylâ vü Mecnün s. 154. 


51 


İlm içre hata oldugun andan bilürem kim 
Bilse n'ola her kim 
İlme gezenin küfrü zebânlarda beyândır 
Tekfire nişândır 
Sâbir 
Olmaya ey kuzum bir istisna 
Tanımam men tamamdan sonra 


Muhammed Bâkır Halhali 


Hattın ibrâz kılur Mushaf-ı hüsnün sırrın 
Kim bilür ma'nini ger olmaya defterde kara 
Seyyid Azim Şirvâni 
Aldanma ayıklıkda ferâgat ola heyhât 
Gaflette geçenler kimi lezzet ola heyhât 
Bidâr olanın başı selâmet ola heyhât 
At başını yat bister-i râhattan ayılma 
Sâbir 
Sensin bu serir-i pâdişâhı 
Bu mülkde olanın penâhı 
Fuzüli- Mecnün ü Leyli 
Min vird ile bu beyti çemende ohur hezâr 
Âşık olanlarun işi ah ü figan geçer 


Raci 


İşittim men ki mecnün-i dil-efgâr 
Olunca mevt-i leylâdan haberdâr 
Kalup medhüş oldu zâr u giryân 
Civâr-ı kabr -i leylâya şitâbân 
Hâdi Abdusselim-zâde 


İlm ehline zulmet görünür şa'şaa-i nür 


Bi-ilm olur gün yüzüne şeb-pere-tek kür 


*” Fuzüli, Leylâ vü Mecnün s. 44. 
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Toprağı eder ilmi olan kâse-i fağfür 
Bahr-i hazariden onu bi-ilm koyar şür 
Deryâ yüzünün seyri olur ilmle makdür 
Bi-ilmlere maden-i sahra oli mestür 

Ger ilme heves itse eder kasrını ma'mür 
Şehd-i hünere sahip olur hâne-i zenbür 
Bidâr olanın ilimle hâli oli manzür 

Cehl ile yatan kimesne pâmâl oli çün mür 
Hürriyyet içün talip olanlar yaşasunlar 
Peymâne-i ihlâsı dolanlar yaşasunlar 


Molla Abdü”l-Ali 


Olu yâ Râb bu ki men ravzâ-i rızvâna giden 
Rahât-ı canum içün hidmet-i cânâ giden 


Dav'i 


Belâsız âşık olar mı ölüm belâya fedâ 

Belâ ola, men ulam, gam şeriki yârim ola 
Bâki 

Kalur mirâs onun gül-geşt-i bağı 

Olur, özgelere menzil otağı 


Muhammed Bâkır Halhali 


Bir de yahu ne gerek el karışa şâh işine 

Göz açup dikkat ede gâh özine gâh işine 

Şâh olan kes ulur ancak özü agâh işine 

Yohsa her silsil- cunbanları İranlıların 

Der-hakikât pis imiş kanları İranlıların 
Sâbir 

Edildi iş üstünde çoh güftü gü 

Ulundı çâre hem cüstü cü 


Abbas Gaib-zâde 
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2.74. OLMAK (Garp): Gün, vücüd 


Ne olurdu: 
Ne olurdun bunu kalkıp da göreydin acaba? 
“Meşhed”in beynine haç saplanacak mıydı baba!” 
M. Âkif Ersoy 


Darbımesel: Olan oldu, giden gitti. 
Gözün kan oldu destimden o yâr-ı sim-ten gitti 
Gönül sabr eylegil çünkim olan oldu, giden gitti 

Fedâi 


Olmaz olmaz deme olmaz olmaz 


Mısra 


Buna kim âlem-i imkân derler 
Olmaz olmaz deme olmaz olmaz 
Fatin 
Olur olmaz: 
Olmam olur olmaz ile dem-sâz 
97 


Başım kesilirse söylemem râz 


Fuzüli- Mecnün ü Leyli 


Olur, olmaz işe karışma deyu 

Nush u pend eylemişti eslâfın 

Câh-ı fetvâ karıştırub cebren 

Şürişe düşti cümle evsâfım 

Mümkün ise sülük-ı râh-ı hâlâs 

Girmesün bu tarika âhlâfın 
Şeyhülislâm Ârif Hikmet 

Olağan: 

Ne cemâ'atte, ne mescide, bugün komşu paşa. 

Oğlan şey, sofuluk çıkmadı, besbelli başa.” 
M. Âkif Ersoy 

* Ersoy, s. 182. 


” Fuzüli, Leylâ vü Mecnün s. 174. 
” Ersoy, s. 327. 
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Koma kim kul olavüz nefsimize 
Himmet-i âli nâsib itgil bize 
Sarı Abdullah- Şerh-i Mesnevi 
Yağma edersin varlığın gider gönülden tarlıgun 
Mahv eylesün ağyarlığun yâr oliser mihmân sana” 
Niyâzi 
Tağrib olundu haylisi ahyâr-ı ümmetin 
Tâzib olundu ekser-i ebrâr-ı milletin 
Terhib olundu pek çoğu ahrâr-ı ümmetin 
Tatyib olundu cümlesi eşrâr-ı milletin 
Nefrin bu hâle bâis olan bed-güherlere 


Lânet hezâr lânet o bi-dâd-gerlere 


Recâi-zâde Ekrem 


2.75. ÖLMEK (Garp): Vefat etmek 
Ölürüz biz fakat hayat olmaz 
Şu'le fânidir iştiâl ebedi 
Abdullah Cevdet 
Darbımesel: Ölmüş kul azâd eder 
Yalan va'de ile n'ola şâd edesin 
Bir ölmüş kulunu azâd edesin 


Şeyhi- Hüsrev ü Şirin 


Ölmek var, ayrılık yoktur: 
Ölme var, ayrılma yoktur, eyle tuttum dâmenin 
Gizlesem de âşikâr etsem de cânımsın benim!” 


Gâlib Dede- Şarkı 


” Erdoğan, s. 166. 
“Kabaklı, TI. s. 740. 
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Öldürmek: Vücunu ortadan kaldırmak 
Hem öldürür üftâdesini hem eder ihyâ 
Mahsüsdur ol âfete i”câz-ı muhabbet !“' 


Nefi 


Güzelsin bi-bedelsin şühsun âlüftesin cânâ 

Söz olmaz hüsnüne gelmez nazirin âleme hakkâ 
Senin her cevrine bin cân ile sabr eylerim ammâ 
Beni pek öldürür ey bi-vefâ ellerle bâzârın'*? 


Nedim 


Darbımesel: Kabahat öldürende değil ölendedir 
Yoktur günâh o gamzesi huni de bendedir 
Şâhım suç öldürende değil ölendedir 


Kütahyalı Kabuli 


Mevdu olup mehâm-ı hükümet ecâhile 
Mahsüs olup merâtib-i ulyâ esâfile 
Devletçe itibâr ü temâyüz erâzile 
Mesmümen öldürüldü secâyâ-yı fâzıla 
Nefrin bu hâle bâis olan bed-güherlere 
Lânet hezar lânet o bi-dâd- gerlere'* 


Recâi-zâde Ekrem 


Ölüm: Ecel 
Mâye-i nakd-i hayât olsa eger didârı 
Ölümümdür benüm ağyâr ile görmek yârı!* 


Nev'i 


Bizi ölümdür eden ser-şikeşte-i hayret 
O olmasa olamazken vücudun imkânı 


Abdülhak Hâmid 


9 Nefi, s. 291 
2 Nedim, s. 255. 
' Kurgan, s. 38. 
Vİ Newi, s. 544. 
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Hayat-ı câvidânı şeyh-i Kâmilden sual ettim 
Ölümden evvel ölmektir deyince intikâl ettim 


Şeyh Sâdık Erzurumi 


Küçükken mâderimdir zanneder baktıkça deryâya; 
Ebim hâzır görürdüm ref”-i dest ettikçe bâlâya. 

Girer hâlâ dahi, bilmem nedir, rüyâma bir peyker; 
“Benim der vâliden” -heyhât!- benden tâze bir duhter, 
Budur aslım; çocukken müntesibdim dâr-ı eytâma, 
Evet, hâlim bu, mâzideyse yoktur bence bir ikbâl, 
Ederdim, karşıma çıksa ölüm secdeyle istikbâl! we 


Abdülhak Hâmid- Finten 
Ölümlü: Fâni 
Azâb içinde kalır sa'yi görse rü”'yâda! 
Niçin yorulmalı zâten “ölümlü dünyâ”da?!** 


M. Âkif Ersoy 


Ölgün: Ölmüş gibi pörsük; zayıf, düşkün 
Eğer bu memleketin sislenen nâsiye-i 
Mukadderâtı, kavi bir elin kavi muhyi 
Bir ihitizâz-ı temâsiyle silkinib şu donuk, 
Şu paslı çehrey-i millet biraz gülerse...O gün 
Ben ölmemiş bile olsam hayâta pek ölgün 
07 


Bir irtibâtım olur şüphesiz..." 


Tevfik Fikret 


2.76. ÖLMEK (Azeri): 
Yoh aybi gerçi hecrin ile ölmegin veli 
Çeşmin görende ölmegin özge safası var 


Bahar Şirvâni 


5 Abdülhak Hâmid Tarhan, Duhter-i Hindü-Finten (haz. İnci Enginün), Dergâh Yay., İstanbul 1998, s. 
219. 

9 Ersoy, s. 102. 

“7 Fikret, s. 75. 
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Herâsım yohtur ölmekten veliken bezm-i vasl içre 
Men ölsem korharam şem-i ruhun pervânesiz kalsun 


Raci 


Gözün kurbanım gelme kayıt git 
Mene bu gitmegi ölmek hayal et 
Muhammed Bâkır Halhali 


Gam-ı pinhân beni öldürdü bu hem bir gam kim 

Gül-ruhum olmadı âgeh gam-ı pinhânımdan!** 
Fuzüli- Mecnün ü Leyli 

Ölüm: 

O görünen kaladır toprağı kerbalâdır 

Ölüm Allah'ın emridir ayrılık bir belâdır 
Beyâti 

Ne şâh u gedâ vü ne pir ü civân 

Gelende ölüm vermez asla emân 


Abbas Gaib-zâde 


Bilmez idim ki bu âlemde olar zâr olmak 
Ne ölüm var ne kocalmak ne de bimâr olmak 
Âşık- Tövbenâme 
Ölü: Meyyit 
Bir takım cahilânın nâ-ehlân 
Düşmen-i fikr-i feyz-bârın idi! 
Sen yaşarkende hıtta-i Şirvân 
Ölülerle dolu mezarın idi 
Hadi- Mersiye-i Sabır 
Ölülük: 
Ölülüğe özini 
Koyup yumdu gözünü 
Şayık Talibzâde 


' Fuzüli, Leylâ vü Mecnün s. 106. 
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2.77. ULİ/ULÜ (Arapça): Ashap 


Ulu'l-emr: Ahkâmı şeriyyeyi ifa eden ve hak ve adâlet ile muttasıf olan eâzın. 
Gayretullah da biraz bekletiyor insanı! 
Haniya nerede olur wu'T-emrimizin ihsanı? 
Abdülhak Hâmid- İbni Müsâ 
Tereddüd kılmadık zaten wü'-emre itaatte 
109 


Vazifem davet-i şâha icabettir bu saatte 


Abdülhak Hâmid-/han 


Ulü 'I-Ebsâr: Basiret ve nazar-ı dikkat ve intibah sahipleri. 
Olan muhâtab-ı mazmün-ı yâ wü*-ebsâr 
Olur, tefekkür-i âlâ-yı Hakk'da leyl ü nehâr'* 
Ziya Paşa- Naat 


Bu bahs-i pâki debistân-ı fazl u dânişte 
Bu suret ile ki takrir eder wü*-ebsâr 


Nedim 


Uli'n-nühâ: Akıl sahipleri. 
Vücüdun olmasa ger vâcibül vücuda delil 
Vücdü-ı vâcibi bilmez wli'n-nühâ-yı vücüd 


Nevres 


2.78. ULU (Azeri): Büyüklük, azamet 


Tut ki sana kıymazam men-i zâr 
Benden ulu bir müdebbirin var"! 


Fuzüli-Mecnün ü Leyli 


Bu taraf kayalar ulu dağlar 
Cengel ü bişe vü kalın bağlar 
Mecid Gani-zâde 


9 Abdülhak Hâmid Tarhan, Tiyatroları 6, s. 43. 
9 Göçgün, s. 110. 
! Fuzüli, Leylâ vü Mecnün s. 99. 
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Sadr-ı millette vücüdun ulu bir mu'cizedir 

Bunu fehmeylemeyen müdrike-i âcizedir.'? 
Şinâsi 

İtimadım Hazret-i Allah'adır 

İntisabım bir ulu dergahâdır 


Şeyhülislâm Ârif Hikmet 


Ululuk: 
Ne câh iledir ne mâl iledir 
Begim ululuk kemâl iledir 
Şâhidi 
Ulalmak: 
Su dahı oldı bu kez gün görmedi 
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Bitti ulaldı bu kez bâr virmedi 


Âşık Paşa 


Ululanmak: 
Ey hâce fenâ ehline zinhâr ululanma 
Dervişi bu mülkün şeh-i bi-hayl ü haşemdir 
Rühi 


2.79. ULUS (Azeri): 


Bülbülümü kaçurmüşem elimden 
Ayrılmışım gülşenimden gülümden 
Cüdâ düşüp ulusumdan ilimden 
İtürmüşem düdmanlar ağlaram 


Ârif (Mustafa Ağa) 


2.80. ULUMAK (Garp): Köpek, uzun uzun ürümek 
Uluşmak: Köpekler hep birden ulumak 


2 Kabaklı, MI, s. 48. 
115 Âşık Paşa, Garib-nâme, s. 195. 
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Vermeye sözlerine kimse cevâb 
Uluşa her biri mânend-i kilâb 


Yahyâ 


2.81. UMMAK (Azeri): Ümit etmek 


Darbımesel: Uman yerden küserler 
Her dem bir dem umardı 
Gözlerini yumardı 

Şayık Talib-zâde 
Beski ihsân etmeğe muhtacdur lütfun senin 
Dem-be-dem ihsân uman senden kılur ihsân sana 
Kavsi 

O meydana kim çıhmaya şir-i ner 
Gülünç işti rübehden ummak hüner 


Abbas Gaib-zâde 


Dârü'ş-şifâ-yı haşrda bimâr-ı ma'siyyet 
Şehd-i şefâatinden umar şerbet-i safâ''* 


Fuzüli- Mecnün ü Leyli 


Umsuk: Ümitsiz 
Acepsaldım elime yahşı dil-hâh 
Elimden çıhtı umsuk kaldım Allah 
Muhammed Bâkır Halhali 


2.82. UMMAK (Garp): Ümid ü intizar etmek, Şiddetle arzu etmek 
Âsumân himmet umar kevkebe-i tab'ımdan 
Akl-ı küll ders okur endişe-i derrâkimden' © 


Nefi 


3 Fuzüli, Leylâ vü Mecnün s. 52. 
15 Nefi, s. 276. 
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Zavallı hasta firâş-ı zelil-i rihletde 

Umar şifâ-yi bekâ bir cihân-i digerden; 

Gezer nazarları âfâk-ı bi-nihâyetde 

Sükün arar gibi âgüş-i sermediyetde, 

Hayât alır gibi eshâr-ı hande-perverden' © 
Tevfik Fikret 

Göreyim çık de büyük bildiğin Allâh'ı kayır... 

Hani, tevfik-i İlâhi*yi uman var mı? Hayır." 


M. Âkif Ersoy 


Kıyâm-ı haşre kadar böyle beklesen de yine 
Tevarüd etmeyecek umduğum selâm ü haber 


Recâi-zâde Mahmud Ekrem 


2.83. OMUZ (Garp): İnsanlarda vücudun bir kısmı, Sırt 


Kafa bir yük kesilip boynuna, çökmüş bağrı; 
İki değnek gibi yükselmiş omuzlar yukarı."!* 
M. Âkif Ersoy 


Çok geniş dersen omuzlar, boy o nisbette uzun, 
O ne mevzun kafadır, sonra, ne sağlam o boyun!'? 


M. Âkif Ersoy 


Omuzlamak: Arkasına almak, yüklenmek 
Kırılmadan açılır şey değil, kilit müdhiş! 
Gelin omuzlıyalım... Bir omuzlamaktadır iş.?* 


M. Âkif Ersoy 


2.84. UN (Azeri): 


Sanma ezdikçe felek bizleri virânlık olur 
Un temannâsı ile buğda değirmenlik olur 
Sâbir 


9 Fikret, s. 242. 
17 Ersoy, s. 369. 
8 Ersoy, s. 12. 

9 Ersoy, s. 391. 
9 Ersoy, s. 238. 
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2.85. ON (Garp): Dokuzdan sonra gelen sayı 


Bir de baktım ki: Tek onluk bile yokmuş kesede; 
Mühürüm boynunu bükmüş duruyormuş sâde! 2! 


M. Âkif Ersoy 


2.86. ÜN (Garp): Ses, seda; Mec. Şöhret 


Nâgehân bir ün işitti kulağım 
Ol zamandan bilmezim solum sağım 


Süleymen Dede 


2.87. ÜN (Azeri): Ses, seda; Mec. Şöhret 


Elimde âlemim var 
Gümüşten kalemim var 
Elim çatmir ünüm yetmir 
Uzahtan selâmım var 


Beyâti 


2.88. UNUTMAK (Azeri): Hatırdan çıkmak 


Hüsnüne bakıp karâr tutdu 
Feryâd u figânını unutdu'” 


Fuzüli —Mecnün ü Leyli 


Mecnün fesânesini unutsa nolurdu halk 
Kavsi bu new kim seni efsâne kıldılar 


Kavsi 


2.89. UNUTMAK (Garp): Hatırdan çıkmak, nisyan etmek 


Unuttun küşe-i tarik-i mihnette bu mehcüri 


Düşer mi sana böyle bi-vefâlıklar gözüm nurı 


? 


Ersoy, s. 63. 
'> Fuzüli, Leylâ vü Mecnün s. 84. 
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Bihişte bakmıyor adam yüzün âyân olalı 
Unutdu kevser-i âlem sözün revân olalı 


Aşki-i Askeri 


2.90. UNİFORMA (Garp): Halka mahsus olan libas, Rütbeli memurların eyyâm ve 
merasimlerde giydikleri müzeyyin libas. 
Bed-asla necâbet mi verir hiç üniforma 
Zer-düz pâlân ursan eşek yine eşekdir'” 


Ziya Paşa- Terkib-i Bend 


2.91. OV (Azeri): Av 
Ovçı: Avcı 
Ne gördi ovçı orda telle kurmuş 
O kuyruğa bahup dam üstüne durmuş 


Muhammet Bâkır Halhali 


2.92. OVA (Azeri): Geniş ve düz yer 


Daima düz yürüsem böyle çıkup inmez idim 
Ovadan dağlara dağın tepesinden dereye 


Sürüri— Hezeiyât 


2.93. OY (Garp): Fikir, zihin; zan, tahmin; tefekkür, mülâhaza 
Ey edib oy verme âdâbından ehl-i vahdete 
Epsen niçin ki aşk âdâbını bilmez edib 2* 


Nesimi 


2.94. OYA (Garp): İplik oya, dantelâ 


İşletüb mendiline zerrin oya 
Arız-ı nâ-yâbına vermiş foya 
Vâsıf- Şarkı 


 Göçgün, s. 214. 
8 Nesimi, s. 82. 
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2.95. UYATMAK (Azeri): Uyandırmak 


Bu manzar-ı nazar-rüba uyandırır gönülleri 
Ferah-fezâ-yı rühdur yeşil yeşil çiçekleri 
Hâdi Abdüsselim-zâde 


Hâlâ o menâzır o ufuklar o semâlar 
Rühumda uyandırmada bin subh-ı rebt'i 
Veli eyleyerek bir birini leyl-ı safâlar 
Eyyâm-ı elem aklıma gelmezdi tabii 


Muhammed Emin Resül-zâde 


Tebriz üstü meyâne gül çiçeği bu yana 

Açıl güllerim açıl belki yârimuyana 
Beyâti 

Apardı gök at meni sakladı sayyât meni 

Baş koyup dizin üstüne çok yassam uyat meni 
Beyâti 

Ses salma yatanlar ayılır koy hele yatsun 

Yatmışları razı değilem kimse uyatsın 

Tek tek ayılan varsa da hak dadıma çatsun 

Men sâlim olum cümle cihân batsa da batsun 
Sâbir 

Ses uçalaştı koymayun 

Millet uyaştı koymayın 

Cümle dolaştı koymayın 

İş yavaşlaşdı koymayın 
Sâbir 

Azizim sultana bah şaha bah sultana bah 


Ölenleri uyadur bu uyah sultana bah 


? 
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2.96. OYALAMAK (Garp): Bir şey düşündürüp işgal etmek; avutmak, vaktini kayıp 


ettirmek. 


Aldatup laf u güzadfına inandırdı beni 
Va'de-i vaslla hayli oyalandırdı beni 
Çarşambalı-zâde Said 


2.97. UYANMAK (Garp): Uykudan kalkmak, bidâr olmak 


Gün togdu şâh-ı âlem uyanmaz mı hâbdan 
Kılmaz mı cilve hayme-i gerdün-cenâbdan'” 


Bâki 


Gönül ocağında aşk odı yandı 
Tanrının evinde çerâğ uyandı 
Sinem gül gül oldu kana boyandı 
Varsa aşıkın bu da bir safâsıdır 
Memduh Paşa-Dâstan 
Uyandırmak: 
Fetil-i şem-i bahtım gerçi sultanım uyandırdı 
Çerâğ etti beni amma velâkin yaktı yandırdı 
Fethi 
Şemr-i güzâr sen uyandırdın 
Lâle-i dağlarıyla yandırdın 
Fazli- Gül ü Bülbül 
Uyarmak: 
Şeb-i hicrân yanar cânım döker kan çeşm-i giryânım 
Uyarır halkı efgânım karabahtım uyanmaz mı?“ 
Fuzüli 
Dünyâ değildir pâyidâr aç gözini cânın uyar 
Ogul bize yoldaş ü yâr gel dosta gidelim gel 
Yünus Emre 


'5 Bâki, s. 58. 
 Puzüli, Fuzüli Divânı, s. 260. 
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O mâhın çeşm-i sehhârı egerçi hâbâ varmıştır 
Uyumuşken şer ü şürunu afâkın uyarmıştır 
Zihni 
O fitne kim anı Hârüt uyardı Bâbül'de 
Siyâh gözlerinin hâb-ı âremidesidir 


Nedim 


Cân riştesini şem'-i ruhun nârı ile yak 
Uyar çerâğımı ki çerâğın uyara Hak 


Sultan Cem 


Uyanık: 
Bir baksana: Gökler uyanık, yer uyanıktır; 
Dünyâ uyanıkken uyumak maskaralıktır! 27 


M. Âkif Ersoy 


Uyumak: 
Ger olsa münteşir fermân-ı adli küh u sahrâya 
Uyur âhü-bere zânü-yı şir-i jiyân üzre?“ 


Nefi 


Geçirüb hâb-geh-i kabr pul-i şemşiri 
Uyudu Köprülü'den kalma bekâya-yı fiten 
İzzet Molla 


Uyur nagmemle efvâc-ı hayâlât; 
Uyur dağlar sular, eşcâr ü ezhâr; 
Uyur gehvâre-i sinemde bizzât 
Uyur sevdâ, o hırçın tıfl-ı bidâr; 
Uyur fikr-i beşer tıfl-ı muazzeb 
Uyur hattâ şu pehnâ-yi mükevkeb'” 


Tevfik Fikret 


7 Ersoy, s. 190. 
3 Nefi, s. 60. 
2 Rikret, s. 236. 
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Pâymâl eyleme gisü-yı'abir-efşânun 
Kuyrugın basma nigârâ uyur ejderhânun ”* 


Emri 


Kuyruğun basma nigâra uyur ejderhânın 
Desek olur mu hod ol fâcire mülzem a! 


Nefi- Sihâm-ı Kazâ 


Tüfenk olmuş ateş-feşân ejderhâ 
Ağız veznisi kejdüm pür-cefâ 
Girüp falya-i topa nâ-geh şerer 
Uyur ejderin kuyruğun bastılar 


Sâbit-Zafernâme 


Uyku: 

Geldik artık o tâir-i fettân 

Uçuşur bister-i şebâbında 

Benziyor şimdi çehre-i cânân 

Zühreye hâl-i iğtirâbında 

Neşeden pür-fer uykudan bitâb 

Gâh açıkgözleri gehi kapanık 

Uyumuş bakmıyor hayır uyanık 

Şimdi kondurdu işte tair-i hâb 

Büse-i iştiyâkı gözlerine 

Daldı artık menâm-ı gülperine 
Kemâl-zâde Ekrem 

Bende Hakkı buldum Hakku”I-yakin Hak oldum 

Uykuda kaldı münkir nakş ü hayâl içinde”! 
Nesimi 

Eyvâh! Beş on kâfirin İmânına kandık; 

Bir uykuya daldık ki: Cehennem de uyandık! '*? 
M. Âkif Ersoy 


9 Emri, Divânı (haz. Mehmet A. Yekta Saraç), Kültür ve Turizm Bakanlığı Yay., s. 269. 
”! Nesimi, s. 298. 
> Ersoy, s. 188. 
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Uyku getirmek: 
Halk râhatda sehâb-ıkeremün feyzinden 
Beli uyhu getürür tâb'a hevâ-yı bârân'” 
Bâki 
Uykuyu haram etmek: 
Gehvâresini gerçi nesim eyledi tahrik 
Ammâ ki gele h4bı hırâm eyledi bülbül” 
Nâbi 
Uyutmak: 
Âlemde kahirâne yok ettim neler neler 
Bir anda sâhirâne uyuttum ne fitneler'” 


Abdülhak Hâmid-İ/han 


Uyuşmak: 
Nesim-i rehâvet nisârınla ey hâb 
Dolaş kâsey-i pür tânin-i serimde; 
Uyuşsun rahik-ı sükünunla ağsâb 
O müz'iç yılanar ki zir ü berimde'”* 


Tevfik Fikret 


Şarka in, mağribe yüksel, göremezsin galeyan... 
Nasıl olmuş da uyuşmuş bütün ümmetteki kan?" 


M. Âkif Ersoy 


Sükün içinde... Şu bir hafta çırpınan, bağıran 
Gıriv mühiş-i emvâc ağır ağır sönerek 


Vücüd-i leyli uyuşdurdu bir huzür-i giryân 


Deniz de solgun ezik bir bakıyye-i helecan; ”* 


Tevfik Fikret 


' Bâki, s.9. 

4 Bilkan, s. 834. 

5 Abdülhak Hâmid Tarhan, Tiyatroları 6, s. 68. 
 Rikret, s. 414. 

7 Ersoy, s. 369. 

'* Bikret, s. 136. 
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Ne müsıkinize girmiş uyuşturur nağamâtı 
Ne şi”rinizden olur târumâr fikr-i hayât'”* 
M. Âkif Ersoy 
Uykusuzluk: 
Yine diş yarası var sib-i zenahdânında 
Sulu şeftali yemişler gibi bostânında 
Gece ağyar ile mi içdiğine şâhittir 


Uykusuzlık eseri nergis-i mestânında'”“ 


Şuğli 


2.98. ÖYKÜNMEK (Garp): Birine benzemeye çalışmak, taklit etmek. 


Öykünüp ahü-yı Çin sünbül-i hoşbuyuna 
Farkına takındılar miskin gazâlan şâh şâh 


Sâdık Çelebi 


Gülşenin serv-i revânı sana öykünmek neden 
Oldı ise n'ola ger sengin-dil ü nâzük-beden 


Kemâl Paşa-zâde 


Eyü olanlara öykün ki hudâ 
Eyüler hasletin vire sana 


Yahyâ 


Kal'âlar aldı adüvden ki ana 
Ebedi öykünemez burc-ı semâ 


Yahyâ 


Aceb degül ki döne kebke öykünen zâğa 
Çemende kebk o şühun görürse reftârın'“ 


Yahyâ Efendi 


9 Ersoy, s. 299. 
"9 Bu şiir, İlyas Yazar'ın “Kastamonulu Divan Edebiyatı Şairleri” adlı makalesinde Âfitâbi mahlaslı 
şarire nisbet edilmiştir. 


Şeyhülislâm Yahyâ, s. 291. 
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2.99. ÖYKENMEK (Azeri): Taklit etmek, öykünmek. 


Bir vecihle nigâra öykündüğü cihetden 
Germiyyetiyle hurşid nüh âsumana sığmaz 


Nutki 


2.100. ÖYLE (Garp): 


Hurşid gibi gerçi ki hüsnün kemâldedir 
Ey afitâb-çehre zevâlinde öyledir 
Urlalı Âli 
Gerden-i sâfı beyâz öyleki kâfür gibi 
Çeşm ü ebrüsu siyâh öyle ki semmur gibi'? 
Nedim 
Sanâyi'inadı batmış, ticâret öylesine, 
g118 


Zira'at olsa da... Âdem nebi usülü yin 


M. Âkif Ersoy 


2.101. UYMAK (Azeri): 


Kul ahundı unutdun mu ki vâz itti sana 

Dehr fanidir azizim ana uyma ebeda 

Terk-i dünya ile Firdevs hıram olmalıyız 
Sâbir 

İmama ihtiyarın verme her giz uyma tekbire 

Özün kim fâil-i muhtarsın bi-ihtiyar olma 
Seyyid Azim Şirvâni 

Uyma çarh-ı felek gerdiş-i seyyârelere 

Dolanan çarhda ser-geşte bu avârelere 


Sâlâr 


' Macit, 8.35. 
'S Ersoy, s. 238. 
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Her yere gelsen gel amma gelme derse mektebe 

Her kese uysan uy emma uyma dine mezhebe 
Sâbir 

Tebriz'de ger olmuş idim cum'â imamı 

Güzelin ki değil yahşi bilür matlabı hamı 

Pul ile satın almış idim men bu makamı 

Uydurmuş idim kendime bi'l-cümle a'vâmı 

Abd etmiştim şehirde her puhteyi hamı 

Hod men ne bilüm subh dönüp şam olacakmış 

İranda da hürriyet-i İslam olacakmış 


Sabir- İmam-ı Cum'a Ağzından 


Uygun: 
Yaşı çoh olsa olsun dokuz on 
Düşigen ince belli saçı uzun 
Gamzeli, nazlı şivesi uygun 
Pembe yüzlü bahar tek şâd ola 
Molla Nasreddin?'den 


2.102. UYMAK (Garp): 


Olurdu cürm ü hatâdan cihan bugün hâli 
Uyaydı kaline ebnaâ-yı âdemin hâli'“* 


Abdülhak Hâmid- İhan 


Uyup nefs-i emmâreye âkıbet 
Olurlar refik-i reh-i mâsiyet'” 


İzzet Molla 


Hevâ-yı aşka uyup küy-i yâra dek gideriz 
Nesim-i subha refikiz bahâra dek gideriz'*“ 


Nâili 


'“ Abdülhak Hâmid Tarhan, Tiyatroları 6, s. 43. 
'5 Keçecizâde İzzet Molla, Mihnetkeşân, s. 281. 
'“ Nâili, Divânı (haz. Halük İpekten), Akçağ Yay. Ankara 1990, s. 227. 
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Destim visâle ermedi sundum firâka el 
Gördüm zamane uymadı uydum zamana ben 


Muhibbi- Kanuni Sultan Süleyman 


Halk ile lazımdır oldukça mümâşat eylemek 

Ger bana uymazsa eyyâm uyarım eyyâma ben 
Nevres 

Ey katre-i âvâre, bu cüşun, bu hurüşun 
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Ahengine uymazsan, emin ol, boğulursu 


M. Âkif Ersoy 


Dür eylemedin yer komadık bir nice yıldır 
Uyduk dil-i divâneye dil xydu hevâya 
Rühi 
Çocuğa bir çocuk gibi uyarım 
Çünki uymakta zevkler duyarım 
İsmâil Safâ 
Zemin ve zaman uymak: 
Sahn-ı zemini sünbül benzetdi âsmâne 
Bir nakş-ı dil-keş olup ydı zemin zamâne' 


Şeyhülislâm Yahyâ Efendi 


Saati saatine uymaz; 
Saati saatineuymaz bize doğru gelmez 
Bozdurur niyetimiz havfım odur ol hod-gâm 


Gâlib Dede 
Uyar/uyarı: 
Uymaz zamâne kimseye hakkıyla çaresiz 
Lakayt olup da gitmeli adam uyarına 


Cevdet Paşa 


"7 Ersoy, s. 190. 
' Şeyhülislâm Yahyâ, s. 342. 
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Uydurmak: 
Masrafın uydura gör irâde 
Tâ ki gamdan olasın âzâde 
Sünbül-zâde Vehbi- Lutfiyye 
Ya kanâ'at ihtiyâr eyler ya züll-i irtikâb 
9 


EN 14 
Asrımızda uyduranlar masrafı irâdına 


Ziya Paşa 


Meh gibi ser-menzil-i maksüdunu elbet bulur 
Uyduran reftârını devr zamanın aksine 


Reisülküttâb Hayri 


Uysal: 


Yumuşak başlı isem, kim dedi uysal koyunum? 


Kesilir, belki, fakat çekmeya gelmez bonum.'” 


M. Âkif Ersoy 


2.103. OYMAK (Azeri): 
Kârı idi oyuk gibi bostanda bekçilik 
Karpuz taşırdı şehre ederdi eşekcilik 

Sürüri — Hezeliyyât 
Tebriz”'de rahat yiyüp asude doyardım 
Müminleri her töhmete olsayd koyardım 
Her ahmakı hamı kuzu cildinde soyardım 
Hak söz diyenin canın alıp çeşmin oyardım 
Neylerdim ederdim nice renk olsa boyardım 
Sad hayf güzel hükme-i şeriât telef oldu 


Kanun-ı esâside bir engel kellef oldu 


Sâbir- İmam-ı Cum'â Ağzından 


'* Göçgün, s. 289. 
9 Ersoy, s. 35 
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2.104.OYNAMAK (Azeri): Kımıldamak, sallanmak; raksetmek 


Sabadan gül-i zârın zülf-i müşk-bâr oynar 

Gülünün yanında güya sünbül-i pür-tâb-dar oynar 
Nâci 

Bu ol söz pertevidür kim fuzüli söylemiş Kavsi 

Niçün kim mevcelenmiş suda aks-i afitâb oynar 


Kavsi 


Şemin-i zülfünü bulsa meşâm-ı nâci-yi hasta 
Olup pa-küp dest-i efşan ferhden mest var oynar 
Nâci 
Ey gonça-dehân u serv-kaamet 

ISI 


Gül oyna zamânı it ferâgat 


Fuzüli- Mecnün ü Leyli 


Oynatmak: 

Eblehl'in fikrince cennet bir Buhâra şehridir 

Beççe-tek gılmanları buldukça oynatmak diler 
Sâbir 

Çaylara bişmişe ağu katmışam 

Çohlarını mezara yollatmışam 

Çohlarını barmakta oynatmışam 

Elimde öldü nice ejder kişi 
Ali Razi 

Sehâbeler döküyor bağ-zâra emtârı 

Bu girye güldürüyor gülşen içre ezhârı 

Nesim oynatıyor berg-i sebz-i eşcârı 

Nasıl ki oynatar âşık izâr-ı dildârı 


Hadi Abdüsselim-zâde 


© Fuzüli, Leylâ vü Mecnün s. 117. 
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Oynaşmak: 
Oynaşırlar çepişler biçiler 
Eğeri boynuz uzun sakal kiçiler 


Mecit Gafüri 
Oynak: Oynayan yer, oynak, mafsal. 
Cism-i zârım eşk-i çeşminden bozulsa ne acep 
Tez tapar rahne beli bir yer ki su oynağıdır 
Seyyid Azim Şirvâni 
Gubâr-ı hâtırım efzün olur gözyaşı töktükçe 
Su oynağı olan yerde derler bes gubâr olmaz 
Zâkir 
Bize gösterme azizim o gam oynağlarını 


Yayda çoh gezmüşük al güller açan dağlarını 
” 


Oynaş: Kadının kocasından gizli aşkı, oynaş. 
Nice cevânları kana çalhadım 
Evde müdâm gizli oynaş sahladım 
Kaldı mı bir iyi uçurup yıhmadım? 
Ali Razi 


Oyun: 

Şıpur değil tabl değil sür çalındı 

Aks eyledi sürun sesi her kalbe salındı 

Bir şebde otuz illik umüratım alındı 

Osmanlıların şahı vatandan kovulandı 

İş döndü oyun oldu benimki bile düştü 

İkbâl zebün oldu benimki bile düştü 
Sâbir 

Barekellâh ne utancaktır bu 


Bes zarâftetir oyuncaktır bu 


? 
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2.105.OYNAMAK (Garp): Oyun yapmak; bir oyunu temsil etmek 


Nedir bu şive-i nâzân bu rikkât-ı üslüb 
Bu bir tekattur-ı râh-ı müzâb-ı vicdan mı 
Melek kanatlarımı oynuyor feyâfide 
Nedir bu ses? acaba bir revân-ı giryân mı 
Olur harim-i melâlinde nevha-riz kulüb 


Kemâl-zâde Ekrem 


Meğer oynamış aklım âsâ temel 
Dimağım gibi varmış anda halel 


İzzet Molla 


Oynaşmak: Rask etmek 
Hâke revnak veren güzellikler: 
O perilerle koklaşan ezhâr, 
O çemenlerde oynaşan ervâh, 
O mülevven sürüd-i şüh-ı behâr, 
O muattar müşâfehât-ı riyâh'” 


Tevfik Fikret 


Böyle kılıkla görse a kız oynaşın şaşar 
Bir kez alan miyânını âgüşa bin yaşar 
Hâsılsız olma ol hamarat evde iş başar 
Fakir börekci sonra seni her alan boşar 
Olma sokak süpürgesi kadın kadıncık ol 


Vâsıf 


Darbımesel: Oyunun sakalı bitti. 
Kam alıp ol iki meleklerden 
Zevki aşırdılar feleklerden 
Lu'bede-bâz hatt-ı bi-bedel 
Geldi bifti bu oyunun sakalı 
Atâyi- Hamse 


> Keçeci-zâde İzzet Molla, Mihnet-keşân, s. 202. 
Fikret, s. 416. 
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Etti rakkâs Ali tövbe salıverdi sakalı 
Kaldı meydânı bu hegâmede hâli oyunun 
Dağılırken dedi erbâb-ı temâşâ târih 
Lihye koyverdi küçük biğti sakalı oyunun 
Sürüri- Tarih 
Oyun oynamak: 
Dil-âvereler oyunlar oynadı küffâre ol gün kim 
Görün bâziçe-i takdirün oldı deng ü hayrâni ”* 
Bâki 
Oyuncak: 
Çok oyuncak var idi yanında 
Hacı yatmaz dahi cüzdanında 


Sünbül-zâde Vehbi- Şevkengiz 


2.106.UYUZ (Garp): Çok kaşınır bir nev'i cilt hastalığı 
Cem” idüp birkaç uyuz hidmetkâr 
İder etbâ ile taklid-i kibâr'” 

Nâbi — Hayriyye 


Küşe-i hammâmda çıplaklara oldum reis 
Bir uyuz dellâk-ı müflis kise-dârımdır benim 


Sürüri- Hezeliyyât 


2.107.EY (Garp): İstimdad, istirham, tazallüm, teessüf. 


Ey! Nedim ey bülbül-i şeydâ niçün hâmüşsun 
Sende evvel çok nevâlar güftü gülar var idi ”“ 


Nedim 


Ey hâce fenâ ehline zinhâr ululanma 

Dervişi bu mülkün şeh-i bi-hayl ü haşemdir 
Rühi 

4 Bâki, Divânı, s. 34. 


"S Kaplan, s. 240. 
Nedim, s. 353. 
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Ey olan bâde-i ikbâl ile sermest-i gurür 

Korkarım bir gün ölürsün de olursun mahmür 
Şinâsi 

Allah'adır tazallümü varsa bu milletin 

Her dem neden şemâteti erbâb-ı şirretin? 

Ey la'net! Ey telâtümi gayyâ-yı nefretin 

Ey! La'net Ey tehevvürü nirân- şiddetin! 

Sel olda yık kılâını zâlâm-ı nıkbetin 

Berk olda yağ ruüsuna ehl-i şakâvetin 


Recâi-zâde Ekrem 


2.108.EY (Azeri): Nida 


Ey Vidâdi gerdiş-i devrân-ı kec-reftâre bak 
Rüzgâra kıl temâşa kâra bak kirdâra bak 
Vidâdi 


2.109.EYVAY (Azeri): 


Azizim gül eyvây/ Bülbül eyvây! Gül eyvây! 
Bağına bağbân oldum hiç dermedim gül eyvây/ 
Beyâti 


2.110.İY (Garp): Korku, is. 


Kim anunla ol hünerler bilinür 
Nitekim müşk isiyle bulınur””” 


Âşık Paşa 


2.111.İY (Azeri): Korku, is. 


Meni ki ağlada bilmez niçe yüz mersiye-hân 
İyi gelecek uyağın gözlerime yaş gelür 


Seyyid Azim Şirvâni 


57 Âşık Paşa, Garib-nâme, s. 134. 
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Her zaman müşk-i hatâdan iyi uğurlar zülfün 
Muhtesip hani ki bu düzd-i hata karı duta 


Bahar Şirvâni 


2.112. EYÂ (Farisi): İstimdad, taacüb. 


Eyâ gülzâr-ı hüsn ü behçetin nahl-i ser-efrâzı 
Kim üstâd idi fenn-i işvede ol çeşm-i tannâzı 


Nedim 


Eyâ Habib-i Hudâ sen görür müsün layık 
Ki ümmetin dem-i haşr olmaya selamette 
Şefaât etsen eger asiyân-ı küffârı 


Yerinde yeller eser düzahın kıyamette! 


? 


2.113. İYÂB (Arapça): Avdet etmek, geri dönmek, ric'at etmek 
Yere nâzil olmuş o ayn-ı şihâb 


Ki eyler semâda iyâb ü zihâb 


Abdülhak Hâmid Bey 


2.114. EYÂĞ (Farsça): Şarap kadehi, piyale. Çağatay lügatidir ama Farisi”de 
İstimali gayet şâyi”dir. 
Pir -i mey ber-zede dâmen iki desti tulumu 
Gidiyor kendi eyağıyla mübârek bâde! 
7 


2.115. EYAK (Azeri): Ayak, kadeh. 
Mey gerçi safâ verir dimâğa 
Akdığıyçün düşer eyağa. 


Fuzüli- Mecnün ü Leyli 


 Fuzüli, Leylâ vü Mecnün s. 98. 
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Şür-ı mey başda eyak elde sebuzânüda 
Meclis-i işde hem kâse-i cânane idük 


Seyyid Azim Şirvâni 


Eyağı al ele sâki mana peyâpey ver 
Emândı koyma menim başıma humar gelür 


Seyyid Azim Şirvâni 


Bu fasılda seyr-i bağ hoşdur 
Hem elde müdâm eyak hoşdur 


Ahmed Bey 


2.116.EYYÂM (Garp): Muvafık-ı uygun zaman 


Serverâ cânı mı var devletün eyyâmında 
Sünbülün turrasına el uzada şâh-ı çenâr ”” 
Bâki 
Edeyim medhine âgâz o kerimü'ş-şânın 
e Siz sapi ai sie, 160 
Ki ne gördüne görür mislini çeşm-i eyyâm 


Nefi 


2.117. İBİK (Garp): Horoz ve bazı kuşların başlarında olan tarak ve tepelik. 


Meğerse da'vet edermiş bizim fesin ibiği 
O yıldırım gibi enzârı bir siperden iyi!'0! 


M. Âkif Ersoy 


Başta bir dalgalı fes, tâ tepesinden o ibik, 
Çuk oturmuş bakıyor; zorlu mâvi beş on kâtiplik, "9? 


M. Âkif Ersoy 


2.118.İP (Garp): Pamuk, kenevir ve emsâl şeylerden yapılan urgan. 
İki ip parçasıyla bir tâbüt 


9 Bâki, s. 42. 

9 Nefi, s. 215. 
9! Ersoy, s. 291. 
9 Ersoy, s. 374. 
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İniverdi mezâr-ı nisyâna 
Duruyorduk ayakda hep mebhüd 
Mütevekkil Cenâb-ı Rahmâna 


Hüseyin Suâd Bey 


Darbımesel: İp takmadı 
Derdi kim ol efendi hiç bakma 
Cevher-i eşk-i çeşme ip #akma 


İzzet Molla 


Darbımesel: İpiyle kuyuya inilmez 
Aldanma uyup her gerive-i rübâha 
Sâbit sıgın ol kerim olan Allâh'a 
Gör vâkı?'a-ı Yusüfü gürk-i çarhı 
İhvân-ı zemân ipile inme çâha'* 

Sâbit 

Darbımesel: İpimi kendi elimle çekeyim 
Beni tek zülf-i dil-âvizüne ber-dâr eyle 
Çekeyin pâdişehüm kendü elümle resenüm'“ 


Şem'i 


Darbımesel: İpliği bazara çıkdı: 
Kılmadın hiç ayağ altına nigâh 
Beni ferdâya mı saldın eyvâh 
Bizi urdun mu yine divâra 
Çıktı mı ipliğin bazara? 


Fâzıl- Zenân-nâme 


Gelse mizân-ı cemâl ortaya ey Yüsuf-i hüsn 
Katı çok kimselerün ipligi bâzâra çıkar'* 


Nâbi 


163 çal 
Sâbit, s. 550. 
'“M. Ali Kahvelioğlu, Prizrenli Şem 'i'nin Divânı'nın Edisyon Kıritiği ve İncelenmesi, Kültür ve Turizm 
Bakanlığı Yay,., s. 96. 
' Bilkan, s. 513. 
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Dil virmiş idi Yusüfa ol âvâre 
Hiç “ışkını ketme bulmaz idi çâre 
Rişteyle haridârlıgın anladılar 
Heb çıktı “acüzun ipliği bâzâra'“ 
Sâbit 
Mâlik-i hüsn ü behâ Yüsuf-ı gül-çehrelerin 
Rüyüna hâd gelicek ipliği bâzâra çıkar 
Sâbit 
Girdiği yerde yüzü kara çıkar 
O gece ipliği bâzâra çıkar 
Sünbül-zâde Vehbi- Şevkengiz 


2.119.İPEK (Azeri): 
Zorba kocalar yüni ipek kimi ağ 
Boynuzu burma kuyruğu ağ 


Mecit Gani-zâde 


2.120.İT (Garp): Köpek. 


Geçse kapından ehi-i dil eyler figân hasüd 
Cânâ meseldir: İf ürür kârbân geçer 


Ulvi 


Darbımesel: İt kadar itibarı yok. 
Daim o seg rakibe riâyette yârimiz 
Bir itçe yok yanında bizim itibârımız 


Ahmed Çelebi 
Darbımesel: İti öldürene sürüdürler. 
Bulur ittügin ol kim bed-ameldür 
Ki iti öldüren sürür meseldür!*” 
Güvâhi 


166 çal 
Sâbit, s. 551. 
"97 Güvâhi, Pend-nâme (haz. Mehmet Hengirmen), Kültür ve Bakanlığı Yay. Ankara 1990, s. 203. 
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Darbımesel: İt ite buyurmuş it de kuyruğuna. 
Hidmet-i yâri rakibân birbirine diseler 
Güyiyâ if ite vü it kuyrugına emr ider" © 
Sâmi 
Darbımesel: İt dişi, domuz derisi 
Bu da hakkın ne güzel bir işdir 
İşte hınzır derisi it dişidir 


Fâzıl-Zenân-nâme 


Darbımesel: İt süri, akça kazan. 
Bile sürür it rakibi kanda gitse ol nigâr 
İt süri akça kazan pendine itmiş itibâr'** 
Sâmi 
Darbımesel: İtin ayağını taşdan mı esirgiyorsun. 
İtin ayağını taşdan mı esirger adam? 
Sürüri 
Darbımesel: İtin çakışırı olmaz. 
Korkarım olmaz itin çakşırı der 
Böyle gördük de beni hasm-ı gayür 
Sürüri 
Darbımesel: İt itin mirâhurudur. 
Düşme davâya uyuş asla güvenme hakkına 
Şimdiki hâkimlerin izhâr-ı hak menfürudur 
Eyleme hükkâmdan hükkâma arz-ı iştikâ 
Bu mesâldir i£ itin her yerde mirâhurudur 


Eşref 


Darbımesel: İtin olduğu yere melek gelmez. 
Gel varma otağına rakibin ki bilirsin 
İt olduğu yere melek etmez güzer ey dost 
Ahmed Paşa 


'* ER. Sabiha Kutlar, Arpaemini-zâde Mustafa Sâmi, Divân, Ankara 2004, s. 412. 
9 Kutlar, s. 412. 
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İt kadar: Pek çok 
İstemem devlet aleyhinde evimde kil ü kâl 
Korkarım jumal ederler herkesin nâmüsu var 
Askeriden, şeyhden, kıssisden, küttâbdan 


Hazret-i şâh-ı cihânın if kadar câsüsu var 


Üsküdarlı Talat Bey 


İt damarı: İnat, ısrar. 
Bu “her giren”le, tabii, tutunca if damarı, 
Mukaddesâta kadar saldıran beş on çomarı, ”* 


M. Âkif Ersoy 


İt taşlayan: İşsiz güçsüz, avare 
Meyân-ı çâr-süy-ı mârifetde kârımız yoktur 
Kenâr şehirlerde rüz ü şeb if taşlayanız biz 


Sürüri- Hezleiyât 


2.121. ETMEK (Garp): İşlemek, yapmak. 


Nik ü bed herkes bulur âlemde, bir gün ettiğin 

Kendi çekmezse cezâ mirâs kalır evlâdına'”' 
Ziya Paşa 

Ettirmek: 

Eder ettirmeğe kizbin tasdik 

Kasemi şedd-i nitâk-ı tahkik 
Nâbi- Hayriyye 

Rüzgâr oldu müsaid yine ber-vıfk-ı murâd 

Cevr ü âzârı edinmişken ehemm-i eşgâl 


Üsküdarlı Hakkı Bey 


9 Ersoy, s. 245. 
'" Kabaklı, MI, s. 97. 
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2.122.ETMEK(Azeri): Etmek, bakmak. 


Bu râhdan etmek olmaz ikrâh 
Hoş râh durur sana giden râh'” 
Fuzüli- Mecnün ü Leyli 
Birisinün sözi mat etmiş aklı 
Biri yazmış menim tek...Nakli 


Muhammet Bâkır Halhali 


2.123.EYTMEK/ETMEK (Garp): Söylemek, demek. 
Hem ayaktan yukaru püşt ü şikem 
Niydügün dinler isen eydivirem'”” 


Âşık Paşa 


2.124.İTMEK (Azeri): İleri sürümek, itelemek, itmek, itilmek. 


İranlı gerek ömr ede zillette hemişe 
Nikbette, esârette, mezellette hemişe 
İranlı gerek can vere gurbette hemişe 
İranlı! öilgit ... beytte hemişe 
Hakan özümün, kişver-i Sâsan özümündür 
Şevket özümün, fahr özümün, şan özümündür 
Sâbir 
Göz açdı özünü gördü itmiş 
Hem-râhı bırakmış anı getmiş'”* 
Fuzüli- Mecnün ü Leyli 
Çün seyr-i felekde Leyli-i mâh 
Şem kaafileyi iğirdi nâ-gâh'”” 
Fuzüli- Mecnün ü Leyli 
7 Fuzüli, Leylâ vü Mecnün s. 29. 
73 Âşık Paşa, Garib-nâme, s. 114. 


 Fuzüli, Leylâ vü Mecnün s. 338. 
"5 Fuzüli, Leylâ vü Mecnün s. 339. 
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2.125.İTMEK (Azeri): Yitmek, zayi olmak. 


İtirmek: Yitirmek, kaybetmek. 


Imânı yoktur anun kim oldu bi-emânet 
176 


Dinin ifirmiş ol kim ahdine bi-vefâdır 
Nesimi 
Ol nâdire hem kim ki Kaysı gördü 


Bin zevk bulup özün yitürdü'” 


Fuzüli- Mecnün ü Leyli 
Sütün-ı ömrüme her dem vurur ferhâd-ı gam tişe 
İtirme râh-ı tedbiri gönül hiç düşme teşvişe 
Bu yolda gösterip üstadımız sabrı bize pişe 
“Ene'l-hak” söyleyen ârif fenâdan etmez endişe 
Rumüz-ı aşıkdan âgâh olan kes dârâ düzmez mi? 


Bi-hod (Molla Ağa) 


2.126.İSÂR (Arapça): Esirgemeyip vermek. 
Hande-i sükkerin idüp isâr 
Dedi ol tüti-i şeker-güftâr 

Vahid 


Tutsa dünyâyı n'ola şöhret-i lutfu keremin 


n la a a. 178 
Etmede mekrümetin âleme isâr-ı merâm 


Nef'i 
Pertevinden ayağın altına ak dibâ düşer 
Bezmine eyler şerârından güher isâr şem? 


Riyâzi 


'“ Nesimi, s. 168. 
” Fuzüli, Leylâ vü Mecnün s. 89. 
'B Nefi, s. 216. 
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2.127.İÇ (Garp): Dışın zıddı, derun, batın 


İnler, çıkıyormuş gibi ağmâk- zeminden, 

Her sâati bir harhâre-i muhtazırânen; 

Vâkıf mı için saydığın ekdâr-ı hayâta?'”” 
Tevfik Fikret 


Darbımesel: İçine sıçan düşse yarılır. 
Ne revâ ırzı olan tüccara 
Zâmm edüb hileyi kesb ü kâra 
Çekerek fâide fikriyle ziyân 
Halk içinde ola pek hâli yaman 
Âkıbet alçak edip pâyesini 
Kediye yüklete sermâyesini 
Sonra dükkânına düşse fare 
Yarılıp başı olsa sad pâre 


Sünbül-zâde Vehbi- Lutfiyye 


Ali bey matbâhında yaptı bir dolap kim aşçı 
Ana hem dar hem boştur deyince darılır elbet 
Çıkardım noktadan hâli hurüfu cem? edüb târih 
Bu kilere düşerse fare başı yarılır elbet 
Sürüri- Tarih 

İç parçalanmak: Acımak, merhamet etmek. 
Üç sınıf halka içim parçalanır, hem ne kadar! 
İhtiyarlar, karılar, birde küçükler; bunlar 
Merhamet görmeli, yüz görmeli insanlardan; 
Yoksa insanlığı bilmem nasıl anlar insan?!“ 


M. Âkif Ersoy 
İçin için ağlamak, için için inlemek: 
Bu gün nasılsa gam âlüd sislerinle cibâl, 


Yarın da cism-i tabiat kefenlenib kardan 


'P Fikret, s.244, 
99 Ersoy, s. 114. 
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Ölür bütün şu menâzır, donar şu ırmaklar, 
Donar, fakat heyhât, 
İçin için yine hepsinde bir melâl aglar!'! 


Tevfik Fikret 


Kılar yetimi için Hâlık'ından istimdâd, 
Yetimler gibi eyler için için feryâd.'* 
Tevfik Fikret 


İçli dışlı: Laubali, aralarında münasebet-i sıhriyye olan 
Puştla muğlim olayım diye içli dışlı 
Kızını puşta verip anasın aldı muğlim! 
Sürüri- Hezeliyyât 
İçinde: 
Hicrân ile dide âb içinde 
Hirmân ile cân azâb içinde 
Nâlân iken ızdırâb içinde 
Birden bire ferr ü tâb içinde 
Ol mamâh-ı intizârı gördüm 
Gördüm ben o meh-izârı gördüm 


Recâi-zâde Ekrem 


Ruhum yine ızdırâb içinde 

Fikrin yine keşmekeşde nâlân 
Recâi-zâde Ekrem 

İçlerinde kalmadı bir ehl-i din 


Lâ'net-ullâhi aleyhim ecmain 


Manastırlı Nâili 


İçre: İçinde ve iç tarafında olan. 


Süfi mecaz anladı yâre muhabbetim 


Âlemde kimse bilmedi gitti hakikatim 


3! Rikret, s. 312. 
3 Rikret, s. 129. 
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Bir gevherim ki hâk-i siyah içre kalmışım 

Sarraf-ı dehr bilmez ise n'ola kıymetim 
Emri 

Çend mâh içre bu denlü eser-i vâlânın 

3 


Hele bilmem nice tecviz olunur imkânı!* 


Nedim 


Hüsn'ün sözi ülfet ü muhabbet 
Aşk'ın işi hayret içre hayret“ 
Gâlib Dede- Hüsn ü Aşk 


Dest kahrı verse ger eczâ-yı çarha tefrika 
Bir dem içre mahv olup aktâr u kutb u mihveri 


Üsküdarlı Hakkı Bey 


İçmek: İçine çekip yutmak. 
Fakat içse o bir kâdeh bâde 
Söyler elbette hâriku”l-âde 
Kemâl-zâde Ekrem Bey 


2.128.İÇ (Azeri): Dışın zıddı, içeri. 


Çıh u ben burca kal'adan aşti 
İçerü yol tapup inüp düşdi 
Mecid Gani-zâde 
Aşk olduğu yerde mahfi olmaz 
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Aşk içre olan karâr bulmaz' 


Fuzüli-Mecnün ü Leyli 


Gör kim nice candır cân içre nihândır 
Manzür-ı cihândır her gamzesi kandır 


Abdullah Canı-zâde 


© Nedim, s. 79. 
'* Seyh Gâlib, Hüsn ü Aşk (haz. M. Nur Doğan), Kültür ve Turizm Bakanlığı Yay. s. 29. 
"5 Fuzüli, Leylâ vü Mecnün s. 92. 
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Çeşm-i siyeh-i yâri dedim nergise benzer 
Kıldı meni bu söz hacil ehl-i nazar içre 


Seyyid Azim Şirvâni 


Benzerdi âsuman sadef-i dür-pervere 
Seyyâreler içinde dürr-i şâhvar idi 


Hâdi Abdusselim-zâde 


İçmek: 
Bir câmdan içdiler mey-i zevk 
Ol iki harâb-ı bâde-i şevk!" 


Fuzüli-Mecnün ü Leyli 


Kan içmek olup gerçi ezelden sene pişe 

Gitmezdi bu devrân bile kâmınca hemişe 

Vurdun ne kadar mümkün idi millete tişe 

Tol ki kimi kaçdın gene meydandan ekildin 
Sâbir 

Molla, ne molla, Esir-i şikem ender piç! 

Kâdı, ne kâdı ki sir olmaz içse ummânı! 


Zâkir (Kasım Bey) 


Feleğin mihri mana hiç gelmez rahmi mana 
Âleme gam şerbeti içirtti zehri mana 
Beyâti 
İçki: 
İçki nedir nefret eder haramdan 
İstiyorum artık onu balamadam 
Gezmek bilmez içki kumar bilmez 
Dünya yüzünde pis ne var bilmez 
Subh olıcak durup gider dükkâna 
Bile oğlan görmeyüptür zamane! 


Ali Razi 


'* Fuzüli, Leylâ vü Mecnün s. 91. 
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2.129.İÇÜN (Garp): Telefüz edilir; dolayı ötürü. 


İnsanlığın şerâfeti mahv oldu gitti âh! 
Haysiyyet ü vâkâr ü hayâ oldu hep tebâh 
Allah için tessecüde meyl etmeyen cibâh 
Bir câh içün zemin-i tezellüldedir günâh 
Neferin bu hale bais olan bed-güherlere 
Lânet hezâr lânet o bi-dâdgerlere 


Recâi-zâde Ekrem 


2.130.İÇÜN (Azeri): 


Meşruta merden içün- Verildi oğlan içün 
Nein ki nisvan içün-Molla ve bey han içün 
Ne in ki dehken içün-Bir niçe nadan içün 


Ali Razi 


2.131. IR (Garp): Nağme 


Irlamak: Nağme ile okumak, teganni etmek. 
Irlardı cünün terânesinden 
Leyli mecnun hikâyesinden!” 


Gâlib Dede-Hüsn ü Aşk 


Dendi sâzendeye râmişger ü tanbura sita 
Irylamak nağme ile oldı sürüd u hâna 


Tuhfe-i Vehbi 


2.132.İRTE (Azeri): Zarif zaman, ir. 


İrte iken keyfim bozulmuşdı 
Kesilüp takatim üzülmüştü 


Mecid Gani-zâde 


"97 Seyh Gâlib, Hüsn ü Aşk, s. 41. 
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2.133.İRKMEK/İRKİMEK (Garp): Toplanmak, birikmek 


İrkilmek: Korkup geri çekilmek. 
Namâzgâhın önünden geçerken irkilerek 
Durup heman iki rek'at namaz edâ etti; 
Kapandı secdeye, süzişli bir düa etdi. ** 


Tevfik Fikret 


Benim sinirli nigâhım da çarpıp irkilecek, 
Ne olsa “pat!” diye bir kere... Hayâlık kelebek!!*” 
M. Âkif Ersoy 


İrinleşmek: Yaraya irin dolup birikmek. 
Cenâzeden okadar farkı olmayan canlar; 
Damarda seyri belirsiz, irinleşen kanlar;!?* 


M. Âkif Ersoy 


2.134. ERMEK/İRMEK (Garp): Varmak, vasıl olmak 


Yâ gönül ol hazrete ermek gerek 
Yâ ere gölünü vermek gerek 
Sarı Abdullah Efendi-Şer/h-i Mesnevi 
Erer mi hikmet-i Mevlâ'ya aklı insânın 
Cihânı şâmil olur mu fürüg-i şem?-i münir?! 
Şinâsi 
Hıfz eyle din ü devleti ey Rabbi zü”l-celâl! 
Geçsün zevâl-i dehşeti mânende-i zılâl! 
Kalsun bu gamlı hatıralar cümleten hayâl! 
Pâmâl-i kahr olup has ü hâşâk-i bi-meâl 
Yansun hazan mihnetine eşrâr-ı bed-fiâl 
Ersün yine bahara şu gülzâr-ı bi-misâl! 
Recâi-zâde Ekrem 
'S Fikret, s. 115. 
9 Ersoy, s. 291. 


9 Ersoy, s. 226. 
' Parlatır, s. 93. 
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Erdi yine ürd-i behşit oldu hevâ anber-sirişt 
Âlem behişt-ender-behişt her küşe bir bâğ-ı İrem e 
Nef'i 


Ey derd-keş-i firâk her şeb âh et 
Hasret nice olur melekleri âgâh et 
Çün bağ-ı visâle ermeğe yok çâre 
Gülzâr-ı hayâl-i yâri nüzhetgâh et 
Hâleti 
Ölsem de nâlem ermeyecek müntehâsına 


Rühum hazin hazin edecek tâ ebed figan'” 


Kemâl-zâde Ekrem Bey 


Bir kimseden ermezse n'ola güşuma tahsin 
Efsün-ı kelâmınla cihân beste-dehândır 


Nefi 


İr görmek: Eriştirmek 

İr görmedin muradına ahir o nevresi 

Yan verdi bi-vefâlık edüp çarh-ı pür-hiyel 
Rühi 

Kimseye ölmezden evvel göstermeyüp didârını 

İr görüp bâki hayâta lik sonra şâd eden 
Aziz Mahmud Hüdâyi 

Yâ ilâhâ Murtazânın Mustafanın hakkı?çin 

Ver muradım kâma ir gör hacetim kılgıl revâ'?* 
Nesimi 

Râyet-i kadrini şi'rin feleğe ir gördüm 

Benim ol şıkka ber-endâz-ı livâ-yı şuarâ 


Veysi 


2 Nefi, s. 94. 
Gi Parlatır, s.78. 
4 Nesimi, s. 76. 
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Gel berü maşükana ir göreyim 
Yüreğin zahmine merhem urayım 


Süleyman Dede 


Giderdi zulmet-i şirki hidâyet kıldı tevhide 
Tecelli-i zâta ir gördü hakikat burcunun mâhı 
9195 
Erişmek: Vasıl olmak varmak 
İrişir menzil-i maksüduna âheste giden 
Tiz-reftâr olanın pâyine dâmen dolaşır 
Beyt-i Meşhur'*“ 
Hudâ kerimdür elbette eylemez mahrüm 
Murâdına irişür her kişi Hudâ diyerek 
Şeyhülislâm Yahyâ Efendi 
Zamâne görmediği devlete irişdi n'ola 
Ederse fart-ı safâdan vukü'un istib'âd'*” 
Nefi 
Dem-i visâl zuhür-ı hât-ı nigâra düşer 
Eriştirise de Huda “idümüz bahâra düşer” 
Nâbi 
Er kişi: 
Ey tarikat erleri ey hakikat pirleri 
Bir haber virün bana ol bi-nişân kandedür'*” 
Niyâzi 
Yâ Rab! bize bir er bulunup himmet ider mi 
Yoksa günümüz böyle felâketle geçer mi” 
Rühi 
> Azmi Bilgin bu şiire Mustafa Zekâyi Efendi”nin şiirleri arasında yer vermektedir. Bkz. Azmi Bilgin, 
“Mustafa Zekayi Efendi'nin Hayatı, Edebi Kişiliği, Naatları ve Oruç Baba İle İlgisi”, Usküdar 
Sempozyumu IV, İstanbul 2007, s. 580. 
5 Soykut bu beyiti, Edirneli Hatemi İbrahim Bey'e atfetmektedir. Bkz. İ. Hilmi Soykut, Türk şiirinde 
Tasavvuf, Hikmet ve Fesefe İle Dolu Unutulmaz Mısra'lar, İstanbul 1968, s. 281. 
9 Nefi, s. 141. 
" Bilkan, s. 634. 


Erdoğan, s. 206. 
2 Ahmet Kabaklı,Türk Edebiyatı, Il, TEV Yay., İstanbul 2004,s. 627. 
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Cüyüş-ı ma'reke- ber-düşü pür-taab, bezgin 

O hep zaferle de hiç bitmeyen seferlerden 

Ferâgat ettirerek pây-ı tahta dönmek için 

Çıkıb otağ-ı hümâyüna kurşun atmışken 

O bi-telaş “er olanlar gelir benimle yine 

Er olmayanlarınız varsa dönsün evlerine” 

Demiş ve at sürerek bi-fütür atılmışdı 

Sufüf-ı hasma ve tenkil-i hasma tek başına 
Faik Âli Bey 

Hani “Na-mahreme ben söylemem kızlarımın, 

Karımın ismini... Hem öldürürüm, sorma sakın!” 

Diye, tahrir-i nüfüs istemeyen er kişiler! 

Hani, göstermediler eski celâdetten eser;?' 


M. Âkif Ersoy 


Erlik: 
Bulmalı bir iki hoşça ta'bir 
Erlik midir izdivâcı tasvir 


Gâlib Dede 


Darbımesel: Er ölür adı kalır. 
Kâmilin gitse vücüdu nice icâdı kalır 
Sen dahi anlayıgör kim er ölür adı kalır 


Ulvi 


Sonuna sikke-i irşâdı kalır 
Bu meseldir: Er ölür adı kalır 


Atâyi- Hamse 


Darbımesel: Er olan etmegi taşdan çıkarur. 
Tıfl-ı hakkâke didüm çekme fakır yaynı var 
Er olan etmegi taşdan çıkarur didi o yâr” 
Sâmi 


291 Ersoy, s. 183. 
> Kutlar, s. 411. 
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Darbımesel: Er isen meydana çık. 
Zen gibi olma mukim-i hâne 
Er isen sen de karış merdâna 
? 


Darbımesel: Erlik on ise dokuzu hiledir 
Hüsn-i amel himmetle böyledir 
Erlik on ise dokuzu hiledir 


Atâyi-Hamse 


Ga'ib erenleri: 
“Uşşâkı terk idüb sefer itdi o mâh-rü 
Ga''ib erenleri ola her yirde hazırı”” 


Nev'i 


Irak olsun: 
Irak olsun yaman gözden ne hoş sâ'attır ol sâ'at 
Ki uşşâk ile ma'şük eyleyip nâz ü itâb oynar” 
Fuzüli 
Genç irisi: Koca, kocaman, iri yapılı, gövdeli. 
Biz delikanlı iken genç irisi oğlan idik 
Şimdi pir olmuşuz amma.. 


Surüri- Hezeliyyât 


2.135.ERMEK (Azeri: Vasıl olmak, yetişmek 


Darbımesel: Gözden ırak olan gönülden de ırak olur. 
Gösterme o ruhsârun her bi-ser ü bi-pâye 
Gönlüm seni âlemde her gözden ırağ ister 
Râci 
Gözüm nuru meni salma firâka 
Aman dur gitme sen gözden ırağa 
Muhammed Bâkır Halhali 


23 Nev'i, s. 493. 
2 Fuzüli, Divânı, s. 164. 
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Âlem değişib ağ karalub kara ağ olmuş 
Dağlar dere olmuş dereler cümle dağ olmuş 
Ser menzil-i maksud dahı çoh zrağ olmuş 

Bu at bizi yoldaşa yetürmez çolah olmuş 
Bezdir yahamızdan çek elün sende sağ olmuş 


Sâbir 


2.136. İZ (Garp): Nişan, nişane, alemet 


İzlemek: Takip etmek 
Kim ki o şehri özledi erenler izin izledi 
Âdâb Hakk'ı gözledi irşâd ider pirân kamu” 
Niyâzi 


2.137.İZ (Azeri): Nişan, nişane, alemet 
İzin dutdu rahşın yola koydu yüz 
Gehi gitti eğri gehi gitti düz 

Abbas Gaib-zâde 


2.138.İZBE (Garp): 


İzbe bucak: Tenha ve hali köşe. 
Ümid-i muhtazırın aynı bir ziyâ-yı hafif 
Gehi bir izbe bucaktan kaçar fakat derhâl 
Yutar acüze-i şeb cismini bir âh-ı melâl 
Gehi koyar gibi bir lâneden şikeste, zaif 
Fakat hemân onu samt-ı mezâr eder pâmâl 


Kemâl-zâde Ekrem Bey 


25 Erdoğan, 5.346. 
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2.139.İZİD/İZED (Farisi): Allah(c.c), ferişte, melek. 


Lütf-i İzid şâmim-i ahvâl-i ehl-i fakr olup 

Kıldı feyz-i adl ile tedbir-i acz ü inkisâr”“ 
Fuzüli 

Eyledi sonra anın ized-i pâk 

Kefini hâk ü büharin eflâk 


Hâkâni 


2.140.İSTEMEK (Garp): Aramak, talep etmek, arzu etmek. 


Demdir ki gönül yâr-ı dilârasını ister! 
Mecnündur o bi-çâre de Leylâsını ister! 
Gül-ruhlarının zevk-i temâşasını ister! 
Mecnündur o bi-çâre de Leylâsını ister! 


Recâi-zâde Ekrem 


Darbımesel: İsteyenin kuluyum istemeyenin sultanı 
Gönlümün aşk u vefâdır şeref ü ünvânı 
Sevenin ben kuluyum sevmeyenin sultanı 
Şinâsi 
İstetmek: 
Hamd-lillâh mey-i can-bahşla sâkilerimiz 
Âb-ı hayânla kevser suyun istetmediler 


Necâti 


2.141.İSTEMEK (Azeri): 


Yani bana öğredüp sehâvet 

Bir hâceti istemek ne hâcet”“” 
Fuzüli-Mecnün ü Leyli 

Dili mahzün eden bu hâlettir 

Kıldım izhâr işte hasretimi 


2 Fuzüli, Divânı, s. 52. 
27 Fuzüli, Leylâ vü Mecnün s. 76. 
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İsterim bahtiyar milletimi 
Kalpte beslenen bu niyyettir 
Hâdi Abdusselim-zâde 


Kaşların karasından hâl düşüb arasından 
Adam da el çeker mi istekli bâlâsından 


Beyâti 


2.142.İSTİ (Azeri): İsti, 1ssı, ısıcak. 


İstini kışta ver ki bendelerün 
Hamu üryân ür ü müflisdi 


Lwli 


2.143. İŞ (Garp): Yapılan ve yapılmış şey, fiil, amel, maslahat. 


Her kim ki işinde sâdık olmaz 
İnsan demek ana layık olmaz “* 


Ziya Paşa- Mukaddime-i Harâbât 


Mânend-i şecer nâbit olur sabit olanlar 
Her kangı işin ehli isen anda devam et” 


Ziya Paşa 


Darbımesel: İşten artmaz dişten artar 
Dâimâ mut'im olan mun'am olur 
Mükrim olmaz mı o kim mükrem olur 
Dişden artar demeden asl merâm 
Eylemekdir fükarâyı it'am 
Sünbül-zâde Vehbi-Lutfiyye 
Darbımesel: İşi altun oldu 
Lutfi iksirine makrün oldı 
Müşterinin işi altun oldı 
Atâyi 


28 Göçgün, s. 72. 
2” Göçgün, s. 217. 
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İşün altuna döndi eyle Sâbit şimdiden sonra 


Duw'âyı devlete ihlâs ile yer geldi sultânım” 


Sâbit 
Maden emini eylese bir abd-ı efkârı 
Altun olur işi ana iflâs âmân verir 
Sürüri 
Ana olmuş müyesser genc-i Kârün 
Ki edermiş her fakirin işin altun 
Revâni- İşretnâme 
Kimya buldum görünce hâk-i pây-ı dilberi 
İşim altun eyledim sevdim cevân zer-geri 
Hüsrev 
Darbımesel: İşi emiş karış etti. 
Belle sarây-ı sâha-i aşkı karış karış 
İşe karışma olmaya ta iş emiş karış 
Kâni 
Darbımesel: İşimiz Allah'a kaldı. 
Serdi-i bâd-ı hevâ canımıza kâr etti 
Sana kaldı işimiz ey kirâm issi mevlâ 
Veysi 
Bakıp her renkden bir renk almış 


Telev ne de işi Allah'a kalmış 
Gâlib Dede 


Beni ahım yeli girdâba saldı 
Benim işim hemân Allah'a kaldı 


Taşlıcalı Yahyâ 


29 Sâbit, s. 241. 
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Firâkınla cihândan rihletim bir âhâ kalmıştır 
Gel ey rüh-ı revân gel kim işim Allah'a kalmıştır 


Avni Bey 
Beni ol şüh-ı bi-pervâ aceb sevdaya salmıştır 
Sorar yok hâlimi gamdan işim Allah'a kalmıştır 
Rühi 
İşin ehli: 
Pek güzel astar olur o sütre zira cehlini 


Eylemez zaten taharri kimse bir iş ehlini 


Fâzıl Ahmed Bey 
İş güç: Her türlü işler 
Zira ki benim işim gücüm çok 
Yollarda tevekkufa zaman yok 
Recâi-zâde Ekrem 
İş içinden iş çıkarmak: Fesât ve nifâk etmek. 
Edüp enban-ı fesâdı derpiş 


Çıkarırdı iş içinden nice iş 


Sünbül-zâde Vehbi- Şevkengiz 


İş bitmek: Mec. Ümit münkatı olmak; maksat hasıl olmak; görülecek iş 


kalmamak. 

“İş bitti... Sebâtın sonu yoktur!” deme; yılma. 

Ey millet-i merhüme, sakın ye”se kapılma.” 
M. Âkif Ersoy 

Yalnız buraya iniş hüner mi? 

Teskin-i ateşleiş biter mi? 


Recâi-zâde Ekrem 


2! Ersoy, s. 186. 
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İş ola! Bu da bir iş mi:? 
Terk-i cân uşşâka bir işmi tarik-ı ışkda 
Şâh-ı devrânlar bu râhın hâkine kurban olur 


Kâzım Paşa-Mersiye 


İş düşmek: Bir yerde görülecek işi olmak. 
Kârgâh-ı din ü devletde düşen düşvâr işin 
Hak Te'âlâ hazreti lutfından âsân eylesün 
Bâki 
İş kaynatmak: İşi karıştırmak 
Gör beni-âdem ne işler kaynadur 
Ol semâ”da kim kamusın oynadur””? 


Âşık Paşa 


İşlek sokak/ işlek yol: 
Hâlâ bizim mahallenin işlek sokağı var 
Kanburu, körü, sağrı, lengi, solağı var 


Surüri- Hezeliyyât 


Umarım ben ki o yol sizce değildir işlek 
Sizde olmaz diyorum ayrıca bir gizli dilek 


Abdülhak Hâmid Bey 


İşlemek: İş yapmak; iş görmek, nakş ve tarsi etmek. 
Düştü dâmân-i dile bir şerer-i şür-efken 
Aşk âhengeri zincir-i cünün işler iken 


y13 


Canıma işledi gitti bu ferah-nâk havâ 


Siz süküt etseniz amma yine var başka safâ”'* 


Şinâsi- Eşekle Tilki 


Mağribte güneş şimdi o gül-deste-i asfer 


Zerrin kemer işler denizin sathına güya 


22 Âşık Paşa, Garib-nâme, s. 22. 

25 Bu beyit, Şeyhülislam Yahyâ Divânı'nda geçmektedir (bkz. Şeyhülislâm Yahyâ Divânı (haz. Hasan 
Kavruk), Kültür ve Turizm Bakanlığı Yay., s. 506). 

” Kabaklı, II, s. 50. 
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Yakmış gibi dünyayı safâ-riz tebessüm 
Bir mıstaba-ı ıyş ü huzüra sefer eyler 
Bakmaz gibi hâküster-i etrafına asla 


Kemâl-zâde Ekrem Bey 


Bu inkılâbı oyaymış o nutk-ı osmani! 
Vatan muhabbetini tâ kulüb-ı etfâle 

O işlemiş, o mübârek lisân-ı vicdâni 
Vatan vatan diye kabrinden inliyor hâlâ 
Gelir sımâhâ semâdan hitâb-ı vaveylâ! 


Kemâl-zâde Ekrem Bey 


Günah işlemek: 
Bâdeyi âb ile âmihte kıl ey sâki 
Hayli demdir ki hakimâne günâh işlemedik 
Nâbi 
Kimini zâhid filân kimisine /isk işledin 
Ayıblarını örtücü ol dilber ü bürhân benim 


Yünus Emre 


İşlenmek: İşlenilmek 
Büy-ı gül takdir olunmuş nâzın işlenmiş ucu 
Biri olmuş hoy biri dest-mâl olmuş sana” 


Nedim 


2.144.İŞ (Azeri): 


Darbımesel: Kalan işe kar yağar 
Millet nece tarac olur olsun, ne işim var?! 
Düşmenlere möhtac olur olsun, ne işim var?! 
Koy men toh olum, özgeler ilenedi kârım 
Dünya vü cahan aç olur olsun, ne işim var?!?! 
Sâbir 


” Nedim, s. 273. 
2S Ali İhsan Kolcu, Çağdaş Türk Dünyası Edebiyatı, Salkımsöğüt Yay., Ankara 2004, s. 20. 
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Ey bâr-ı Hudâ-yı âlem-ârây 
Tahsin işine hemin ola rây” 


Fuzüli-Mecnün ü Leyli 


İş görmek: 
Biz koca kafkazlı igit erlerik 
Cümle hümendlerik nerlerik 
İş görecek yerde söz ezbelerik 
Aşığık ancak kuru boş sohbete 
Kim ne diyor bizde olan gayrete 
Sâbir 
İş güç: 
O gün gece gündüz hamuni denge ser eyle 
Şahsıdı, çığır vur başına halıkı ker eyle 
Ne kesbine bah iş gücüne ne nazar eyle 
Her şam u seher nâla vü efğân eyleyüp yâr! 
Yâr ehrimenim, yâr kucağım, yâr igidim yar! 
Sâbir 
İş işden geçmek: 
Ne tedbir? İndiiş işden geçüpdür 
Sözün dilden etin dişten keçüptür 


Muhammed Bâkır Halhali 


2.145.İşan (Azeri): Ulema ve meşayıha verilen unvan. 


Her gün itüp batmadadır hanları 
Mollaları şehy ü işanları 
Begleri, sahibleri, sultanları 
Meş'ali hâmuş bütün köhneler! 


Oldu siyeh puş bütün köhneler! 


? 


27 Fuzüli, Leylâ vü Mecnün s. 23. 
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Edebden ilimden ger fezyâb olsa avamü'n-nâs 
Düşer şan ü şereften mollalar, işanlar, insanlar! 


Sâbir 


2.146. İŞTE (Azeri): 


İşte bülbül işte sünbül işte edvar-ı bahar 
Âşık-ı biçâre lebriz-i messereddir bu gün 


Hâdi Abdüsselim-zâde 


2.147.İŞMEK (Azeri): Eşip yürümek. 


Eşek: 
Berekallâh çoh necib insandılar İranlılar 
Her kim eşekseona balandılar İranlılar! 


Sâbir 


2.148.İŞELEMEK (Azeri): Eşelemek 
İşik: 

Leyli ki işitti ol sadânı 

Bildi işiğindeki gedânı 


Fuzüli- Mecnün u Leyli 


2.149.İŞİTMEK (Garp): Sedâyı kulakla duymak, dinlemek. 


Ne ki dil söylerse kulak işidür 
Zirâ işitmek kulagun işidür”' 


Âşık Paşa 
İşittirmek: 
İşitdirirdin olaydı çağırdığında hayât 
Çağırdığın fakat eyvâh zi-hayât değil 
Abdullah Cevdet Bey 


28 Âşık Paşa, Garib-nâme, s. 128. 


106 


2.150.İŞİTMEK (Azeri): Duymak, işitmek. 
İşitti bu sadanı çün o mahzün 
Olup vâzıh ona esrâr-ı bi-çün 


Muhammed Bâkır Halhali 


Gerçi sözüne kulağ tutdum 
Ne süd işitdim ü unutdum?"? 


Fuzüli- Mecnün ü Leyli 


İşittim men ki mecnün-ı dil-efkâr 
Olunca mevt-i leylâdan haberdâr 
Kalıp medhüş oldı zâr u giryân 
Civâr-ı kabr-ı leylâya şitâban 
Hâdi Abdüsselim-zâde 


21S51.IŞIK (Garp): Aydınlık, ziyâ 


İşte karşımda bizim yâr-i kadimin yurdu. 
Bakalım var mı ışık? Yoksa muhakkak uyudu.” 
M. Âkif Ersoy 


Bir ışık gösteren olsaydı eğer tek bir ışık, 
Biz o zulmetleri bin parça edip çıkmıştık.>' 
M. Âkif Ersoy 
Işıldamak: 
Ne gökte yıldıza benzer ufak bir aydınlık; 
Ne yerde göz kadar olsun ışıldayan bir ışık,” 
M. Âkif Ersoy 


2.152.IŞIK (Azeri): Aydınlık, ziyâ. 


Işıklanmak: 


29 Fuzüli, Leylâ vü Mecnün s. 283. 
29 Ersoy, s. 61. 

21 Ersoy, s. 369. 

2 Ersoy, s. 301. 
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Çerağ-ı muzlim-i ümmid ışığlanmaz mı yanmaz mı? 
Siyeh rü bahtimiz gadr ü cefâsından utanmaz mı? 


Hâdi Abdusselim-zâde 


Işıklandı gözüm canımsa sevdi 
Tez ol durma gidek kalbim döğündi 
Muhammed Bâkır Halhali 


2.153. ISIRMAK (Garp): Dişlemek, dişle tutar gibi yapışmak. 


Isırgan: 
Duru kaplan gibi hafv-âver-i kalb-i insan 
Sözi her lahza ısırgan gibi zehrin, süzân 


Halil Nihad Bey 


2.154. İK (Azeri): 
Biz kimik hanısı kocağık kacağık kanlılarık 
Hanisi imameli ik müçtehidik sanlılarık 


Molla Nasredin 


2.155.İYEK/İYEKİ (Garp): Pamuk çevirip; iplik büktükleri çelik. 


Eğirmek: 
Lâzım mıdır ki öğreneyim çamaşur yumak 
Ben bu pamuk elimle a fos saramam yumak 
Bana düşer mi iplik eğirüb de bez komak 
Dursun musandırada nele öreke tarak 
On beş yaşında kendime bir oynaş arayım 


Vâsıf 


2.156.İK/ÜK (Azeri): Yek, yok, ok 


Biz ol alüde-i dürdük ki cam-ı mey devâmızdır 
Esir-i mihnetük meyhâneler darü'ş-şifâmızdır 


Reh-i cânâna teslim olmuşuk el çekmişük candan 
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Şehid-i hançer-i hunrizi olmak müddeâmızdır 
Seyyid hemişe tâlib-i meyhâneyük meger 
Bu hâkden ser-rişte oluptur gubârımız 
Ta dehânın sırrına pinhân tâlebkâr olmuşuk 
Yoh olupdur varımız derde giriftâr olmuşuk 
Egerçi suret-i hadislerin kim olmuruk bâki 
Fenâ-yı mutlakın lâkin fenâmız bu bekâmızdır 
Seyid Azim Şirvâni 
Biz kimik ki bu Müslümanlara rehber olalım 
Biz neyikki bu güzel canlara server olalım 
Neçiyik biz ki bu mahlüka beyin, ser olalım 
Dut ki bir şair-i hoşgüy-ı hünerver olalım 
Bize kimdir ki bahan yüzyıl eger şiir yazak 
Dirilik nakdini bu işte bu yolda o duzak 
Sâbir 


2.157.İKE/İYE (Garp):Sahip, malik 


Kesb eylemeyen âhireti anı deli bil 
Ger âkıl iyesi dünya-yı gaddâra yapışma” 


Nesimi 


2.158.İĞRENMEK (Garp): İğrenç 


Ey re's-i fürü bedre ki akpak fakat iğrenç; 
Ey tâze kadın, ey onu tağgibe koşan genç pa 
Tevfik Fikret 


2.159.İNLEMEK (Garp): Ah u enin etmek. 


Darbımesel: Dertli inler; âşık ırlar 


Nesimi, s. 314. 
24 Rikret, s. 6. 
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Her derdin olur çaresi her inleyen ölmez 


Her mihnete bir ahir olur hem gama pâyan”” 


Ziya Paşa- Terkib-i Bend 
Berk ü rad âvâz-ı efgânımla inler küsâr 
Hüzn-i rüy-ı kehrübâ-rengimle ağlar za'ferân 

Üsküdarlı Hakkı Bey 
Boyun bükük, kol açık âsümâne, göz kapanık; 
Ne inliyor o cemâ”at, ne inliyor artık!” 

M. Âkif Ersoy 
Me'yüs-ı sıhhat olma ne denlü mariz isen 
Hakdan ümidi kesmemedir kâr-ı âgehi 
Ekser bulur devâsını çok kimse derdinin 
Her inleyen öleydi kalırdı cihân tehi 


Nihad Bey 


İnletmek: 
Ey bunca zamandır bizi te'dib eden Allah; 
Ey âlem-i İslâm'ı ezen, inleten Allah!” 
M. Âkif Ersoy 
Yıkıldı arkada milyonla bi-günâhın evi. 
Yetim iniltisidir şimdi inleten cevvi!” 
M. Âkif Ersoy 


Ezanlar sustu... Çanlarinletip durmakta âfâkı. 


Yazık: Şarkın semâsından Hilâlin geçti işrâkı!”” 


M. Âkif Ersoy 


> Göçgün, s. 213. 
2 Ersoy, s. 311. 
27 Ersoy, s. 263. 
2S Ersoy, s. 295. 
2 Ersoy, s. 176. 
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İnilti: 
Nedir iniltisi hâricide bâd-ı sermânın? 
Bükâsı hastaya âid-midir şu bârânın?”* 


Tevfik Fikret 


Yarab, bileyim nedir hakikât, 
Hicran mı demek bu sırr-ı hilkat? 
Yok, farkı, ne yolda inlesem ben, 
Bir meşcerenin iniltisinden.”! 
Abdülhak Hâmid Bey-Makber 
Tehziz eden bu telleri, ey rüh-i münkesir 
232 


Âfâkı inleten o mukaddes iniltidir. 


Tevfik Fikret 


Meftür ü muğber envâr-ı encüm 
Mâh ebr içinde mahbüs ü giryân 
Hiçbir inilti hiçbir terâne 

Güş-ı zamâne etmez tezâhüm 


Recâi-zâde Ekrem 


İnildemek: 
Sendin başımda zâr ü sitemkâr inildiyen; 
Sendin “vatan harâb oluyor, ağlıyor!” diyen.” 


Tevfik Fikret 


2.160. İNLEMEK (Azeri): Ah u enin etmek. 


Sizleri böyle zelil eyledi nesl-i Kaçar 
Güzel vatandan uzak düştünüz ay yazıklar 
Ecnebi ülkesinde harabelerde bimâr 
Toprak üste canınız inildeyüp sızıldar 


Ay yazık İranlılar ay fahir İranlılar! 
7 


29 Rikret, s. 128. 
Tarhan, s. 50. 
23 Fikret, s. 48. 
2 Fikret, s. 48. 
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2.161.İKEN/KEN (Garp): Gitmişken 


Güneş süzân iken yanmak bu müşkiller ne hikmettir 
Peder meydanda yokken böyle varlık aks-i hürmettir”* 


Abdülhak Hâmid- (han 


2.162.İKEN/KEN (Azeri): Gitmişken 


Sen yaşar ikende hata-yi şirvân 
Ölülerle dolu mezarın idi 


Hâdi 


2.163.İKEN/İKENDE (Garp): Sakın, zinhar 


İken hevâ ile tahrike uyma ey gül-i ter 
Yüzün suyını dökerler zemine jâle gibi” 


New'i 

İkende hor bakma süfiye ehl-i harâbâta 

Bizüm de dide-i binâ dil-i âgâhumuz vardur”“ 
New'i 

Gel ey miskin ü bi-çâre ikende gamze âvâre 

Dilersen derdine çâre Hak'a yalvar seherlerde”7 
Niyâzi 

Fenâ-yı rüzgârı an ikende iyş ü nüş itme 

Hamüş olsan gerek deryâ gibi cüş ü hurüş etme 
Sabri-i Şâkir 

Gedâ-yı bi-ser ü pâyı semend-i nâza çiğnetme 

İkende hüsne mağrür olma sultânum bu dünyâdur 


Bâki 


>* Abdülhak Hâmid Tarhan, Tiyatroları 6, s. 40. 
5 Nevi, s. 493. 

2 Newi, s. 295. 

27 Erdoğan, s. 350. 
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Hatı geldügine yârin iken ağlama gönül 

Çü bilürsin ki gülün olmamak olmaz dikeni”* 
Ahi 

İhvân sanıp adülara uyma iken şehâ 


Eden cefâyı Yusüf'a ihvân değil midir? 
Ulvi 


2.164. İĞNE (Garp): Dikici ve batıcı. 


Ne iğnede ne ipekde meyil 
Müjgâna dökerdi eşk seyli>”” 


Fuzüli- Mecnün ü Leyli 


İğneden ipliğe dek hâl dili yâre dedik 
Çâki-i pirehenden bedenin gördüm ilik 
Dükme öksüzdür eylerse dahi serkeşlik 
Yaksasın düşürüp ol at”fet-i sıkma dibelik 
Uydurursa pişine valsa-i yâr ağyar 

Sonra yanımda dikiş tutmaz o ipsiz bi-kâr 


Beliğ-Hayyât-nâme 


İğnelemek: İğne batırmak 
İğnelersin şu benim neslimi yüz buldukça, 
Sana elmas gibi hürriyyeti kim verdi, Hoca”* 


M. Âkif Ersoy 


2.165.İKİ (Garp): Adedi birden sonra gelen sayı. 


Darbımesel: İki arslan bir posta sığmaz. 
Hanımı ile eder ol hem gavga 
Sonra agasına dir bi-pervâ 
Bana âmâde kıl divâne 
Başka bir daire başka hâne 
Necati Sungur, Âhi Divânı, Kültür ve Bakanlığı, Ankara 1994, s. 207. 


2 Fuzüli, Leylâ vü Mecnün s. 171. 
29 Ersoy, s. 359. 
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Olamaz hânede iki usta 
İki arslan sıgamaz bir posta 
Fâzıl- Zenân-nâme 
Darbımesel: İki eli kandadır. 
Cürmün olsa der idim hün-ı sirişkim silerek 
Tutalım iki elim kanda imiş kani kerem 
Veysi 
Gelir ol şüh-ı nâzende iki desti yine kanda 


Bir elde sagar u bir elde cim erguvan tutmuş”! 


Nedim 


Kul günâh itse nola afv-i şehenşâhkanı 


Tutalım iki elim kanda imiş kanı kerem?” 


Ahmed Paşa 

İki destin dahi kanda ise müjgânım gibi ey dil 

Hâyâli taht gâh-ı çeşme gelmiştir o şahın gel 
İzzet Molla 

İki ayaklı eşek: 

Yâ Rab dilimi sehv ü hatâdan sakla 

Endişemi tezvir ü riyâdan sakla 

Bastım reh-i vâdi-i rübâiye kadem 

Ta'n-ı har-ı nâdân-ı dü-pâdan sakla” 
Nefi 

Gördü mü bir ârifi bir kimse hiç 

Devlet ile muğtenim-i rüzgâr 

Bir har-ı dü-pâda görünür hemân 


Devlet-i sâbit-kadem-i rüzgâr 


” Nedim, s. 301. 
2 Ahmet Paşa, Divanı ( haz. Ali Nihat Tarlan), Akçağ Yay., Ankara 1992, s. 69. 
243 N 

Nefi, s. 351. 
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Har diyemem belki sitemdir hara 
Fazla-i haşvi şikem-i rüzgâr 
Nef'i 
Darbımesel: İki cami arasında kalmış bi-namâza döndü. 
İntisâbım var ricâl ile kibâr-ı asra kim 
Dergeh-i âlileridir kıble-i ehl-i niyâz 
Secde-i şükr etmezem lâkin görüp ihsânların 
Sanki kaldım iki câmi arasında bi-namâz 
Sürüri 
Darbımesel: İki su bir etmek yerini tutar. 
Bir ekmeğin yeri olmazmış olmadan iki su; 
Bunun beş ekmek olur belki kadeh dolusu.” 
M. Âkif Ersoy 
Darbımesel: İki karpuz bir koltuğa sığmaz 
Bitmekse muradınız ahâli 
Taün yerine yeter bu vâli 
Taün ola hem de zulm-i can-süz 
Bir koltuğa sığmaz iki karpuz 


İzzet Molla 


Darbımesel: İki lakırdıyı bir yere getirmez. 
İki lakırdıyı bir araya getirme muhâl 
Dehân-ı şekva güşâde zebân tefside 
İzzet Molla 
İkiden hâli değil: 
Ârızım yâ lâle yâ gül, ikiden hâli değil 
La”l-ı nâbın gonce yâ mül, ikiden hâli değil 


Mantıki 


2 Ersoy, s. 285. 
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Yasemendir haddi ya gül, ikiden hâli değil 
Zülfü şebbüdur yâ sümbül, ikiden hâli değil 
Rahmi 


Koyup kaldırmadan ikide birde 
Kazgan devrildi söndürdi ocağı 
İzzet Molla 
Seyr edüp raks u hıramın nice azmaz süfi 
Gören ey meh seni oynar bile azmak değil â! 
Ne kırarsın ikide bir de benim hatırımı 
Gönül ey tıfl-ı ziyânkâr oyuncak değil â! 
Vâsıf 
İkilik: 
Alan lezzâtı birlikden halâs olur ikilikden 
Niyâzi kande baksa ol hemân didâr olur peydâ”” 


Niyâzi 


2.166. İKİ (Azeri): Adeti, iki 
İki dilli/iki özlü/iki elli: 

Ne rahm bilir şerm kanar ağlamak anlar 
Bile felek olmaz 

Yoh bile iki dilli yaman yüzlü cefâkar 
Bir zerre utanmaz 
Sâbir 

Ger maslahat olsa işini kıl iki özlü 

Bir yanda koyun özge taraflarda peleng ol 
Sâbir 

Bağazından tutup yere yığmışam 


Kebab şişin sol koluna sohmışam 


25 Erdoğan, s. 165. 
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İki elli başın yere çahmışam 
İstiyor evlensin o ahmah kişi 


Ali Razi 


2.167.İGİN/GİN (Garp): 

Ne iki: 
Çeng-i aşkına düşen cânı halâs eylemez 
Ne iki kendine kan etmegi kanun ettin? 


Hayreti 


2.168.EL (Garp): Halk, nas, yabancı; bir ilin ve aşiretin sakin olduğu yer, ülke, eyalet. 


Çöllerde hâtib olduk 
Vatanda garib olduk 
El bizi hasta etdi 
Biz ile tabib olduk 
Abdullah Cevdet Bey 
Düşdüm belâ-yı aşka hıred-mend-i asr iken 
EL imdi benden aldığı pendi bana verir”“ 
Fuzüli 
Merhabâ etdiğin ellerle revâ mı göreyim 
Eller emsin o şeker lebleride ben durayım 
Bâri lütfeyle â zalim biricik yüz süreyim 
Pâyin olmazsa eğer güşe-i dâmân olsun 


Nedim 


Ser-i küyunda birden sensiz ârâm etmeyen gönlüm 
Garib ellerde şimdi derd ile âvâredir cânâ 
Nahifi 
Aceb ihlâs ile hasret-keş-i pâbüs-i iclâlin 
Şu yâd ellerde var mı Râgıb-ı mehcürdan gayrı 


Koca Râgıb Paşa 


29 Fuzüli, Divânı, s. 183. 
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Ben yürürem elden ele dost soraram dilden dile 


Gurbetde hâlüm kim bile gel gör beni ışk n'eyledi”*” 


Yünus Emre 


Darbımesel: Elin ağzını tutmak olmaz. 
Demiş her gonceye âşıklığım râzın sabâ derler 
El ağzın tutmak olmaz korkarım ey gül sana derler 


Mecnün 
Darbımesel: El için kuyu kazan en ibtida kendi düşer 
Kazdığı kuyuya düşer haşm-nâk 
Çoğun eder kendi tüfegi helâk 
Atayi-Hamse 


Kırıp kösteği rahş-ı sabr u karâr 
Firâr etdi a'dâ-yı ber-geşte-kâr 
Aleyh oldu tedbir-i ma'küsla 
Yine kazdığı kuyuya düşdükçe 
Sâbit-Zafername 
Darbımesel: El elin aynasıdır. 
Çünki ayinesidir birbirinin halk 
İttiği vaz'ı görür her kişi ahârdan bak 
Şerif 
Darbımesel: Elin geçtiği köprüden sen de geç. 
Hattında gelse fikr-i ebruvandan bir zaman geçmem 
Ben eller geçtiği köprüden ey kaşı keman geçmem 


Necib 


Korkutma sırât ile yolu seçeriz vâiz 
El geçtiği köprüden biz de geçeriz vâiz 


Zamiri 


2Mustafa Tatçı, Yünus Emre Divânı, 1l., MEB Yay,., İstanbul 1997, s. 506. 
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Darbımesel: Elin ağzına bir parmak bal olmak 
Gülüyor kahvede el, çarşıda bakkal, çakkal; 
Olma beyhüde, elin ağzına bir parmak bal; 
M. Âkif Ersoy 
Elçi: 
Donanma, ordu yürürken muzafferen ileri, 


Üzengi öpmeye hasretti Garb'ın elçileri!” 


M. Âkif Ersoy 
Hâkân-ı Çin ki dergehine elçi gönderir 
250 


Hep kâse-şüy-ı matbahına armağân verir 
Nefi 
Darbımesel: Elçiye zevâl olmaz 
Ey şâh-ı iklim-i cemâl 
Çün elçiye yoktur zevâl 
Vehbi eder fikr-i visâl 


Emrin ne ol ferzâneye 


Sünbül-zâde Vehbi 


2.169.EL (Azeri): El, halk, elâlem, memleket. 


Aşk minaye değer, halinin minaye değer 
El var bir günde gelmez, gün var min aye değer 
Beyâti 
Darbımesel: Palasa bürün, el ile sürün 
Hoş meseldir bu kim: palasa bürün 
Gitse her yana el, o yana sürün 


Seyyid Azim Şirvâni 


2 Ersoy, s. 328 
2 Ersoy, s. 299. 
> Nefi, s. 57. 
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Çoban dedi: düşme gel abes yere dağ daşa 
Bu elde rast gelmezsin menim kimi yoldaşa 


Şayık Talebe-zâde 


El gafil iken bu maceradan 
Sultanı senâ yitür gedâdan 
Fuzüli- Mecnün u Leyli 
Hele İranlıların bir o sipeh-dârına bah 
Bahtiyarı elinin rütbeli serdârına bah 
Birsin Allah, buların şâh ile reftârına bah 
Bu da a'yânları, erkânları İranlıların 
Der-hakikat pis imiş kanları İranlıların 
Sâbir 
Öldün ol günden ki mâlik rütbe-i ecdâdına 
Düşmedi el kaygusundan başka bir şey yâdına 
Adi ü dada dâd verdin yetsün Allah dâdına 
Yahşi bir şöhret kazandın adına evladına 
Gittiğin yol, tuttuğun niyyet helâl olsun sana 
Verdiğin meşrüta-i millet helâl olsun sana! 
Sâbir 
İlât: Eller 
Tedricle salmıştım ele bunca dihâtı 
Bir parça çürük nev keri etmiştim ilâtı 
Artırmış idim mezraanı, ılhını, atı 
Rençber eylemişdim özüme, ..., tatı 
Der kar idi hayrımda umumun harekâtı 
Birden bire gitti hâmi ker ü ferrim ey vây! 
Çıhdı boşa servet kazanan ellerim ey vây! 


Sâbir 
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Elçi: 
Var tamaım doğrusu bir duhtere 
Elçide saldım meşhed-ı Cafere 
Hemde vurup mollaları birbire 
Sazlamışam evlenip evlenmeyum! 

Sâbir 

Hüsne aşk ahvalini arz itmek asandur veli 
Arada nazzâre-tek bir dil bilen elçi gerek 


Kavsi 


2.170.İL (Azeri): Yıl, sal, sene, yıllık. 


Uzun iller pay-ı bend-i reh-güzârın olmuşam 
Reh-güzârının üzre servim hâk-sârın olmuşam 


Vâkıf (Molla Penâh) 


Gönlüm sana mayildir ezelden beri ey pul 

Olsamda n'olur taâtine i/ güni meşgul 

Senle görirem kendimi her bezimde makbul 

Sensiz bu cihân ehlin inandırmak olur mu? 

Nâ-ehil olan matlabı andırmak olur mu? 
Sâbir 

İl özini derdini çekmekdeyim 

Aylar ile gözyaşı tökmekdeyim 

Aşıkıyım boynumu bükmekdeyim 

Derdime dermandı menim sevdiğim 


Bir güzel insandı menim sevdiğim 


? 


2.171.İLETMEK (Garp): İleri götürmek; alıp varmak; isal etmek 


Ya beni ol deheni tenge erişdir ey baht 
Ya vücüdumu diyâr-ı adem-âbâda ilet 


Sultan Cem 


21 


Sen kâsıd imişsin ey hamâme 
Benden hem ilet nigâre nâme”' 


Fuzüli- Mecnün ü Leyli 


2.172. ELTİ (Garp): İki kardeş zevceleri 


Darbımesel: Elti eltiye eş olmaz, arpa unundan aş olmaz. 
Sevdam sarıldı çerpideki penbe zâr beze 
Yandım güneşde bezdim usandım geze geze 
Alup kayıkda destime bir terşe yelpeze 
Bir baş çekilip elim ile süy-ı körfeze 
On beş yaşında kendime bir oynaş arayım 


Vâsıf 


2.173.İLHI (Azeri): At sürüsü; ılkı, yılkı. 


Otluyor hı ıhhı at....nice at 
Her biri yüz tuman ayarlı menât 


Mecid Gani-zâde 
Var süriyle koyunu hı ile at o gözi 
Ölsede min bu kadar mal karası açdı gözi 
Eyleyür secde pula bu söze kaildir özi 
Sanma bühtan atıram kendi diyor iş bu sözi 
Gör bu hırsıyla bunın şanına ihsan yaraşır? 


Sâbir 


2.174.İLERİ (Garp): Saf, taraf; ilk öndeki. 


İleri sürmek: Sevk etmek 
“Arnavutluk” ne demek? Varmı Şeriât'te yeri? 
Kütfr, olur başka değil, kavmini sürmek ileri. 


M. Âkif Ersoy”? 


>! Fuzüli, Zeylâ vü Mecnün s. 167. 
2 Ersoy, s. 183—184. 
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İlerlemek: İleri gitmek 
Hayâtımın bu hayâletle bir tealluku var: 
İlerledikçe o kalbimde artıyor helecân; 
İlerledikçe o rühum gidip izinde arar 

Medid bir hicrân.” 
Tevfik Fikret 


2.175.ILGAR (Azeri): At sürüp koşturmak, akın 


Gün serâsime ser-i kuyuna gar eyler 
Nice bir kul ki durup dergeh-i sultana gelür 
Zâkir 


2.176İLK (Garp): Önde ve ilerde olan; mukaddim, evvelki, birinci. 


İlk defa: 
O mâzi bin sekiz yüz elli üç, ilkinde nisanın 
Musibet günleri ekser kalır yâdına insanın. * 


Abdülhak Hâmid Bey- Finten 


İlkin: Evelden, evvela 

“Akıl anı bu şehre çav eyler yine 

İlla ilkin ol gerek gönle ine” 
Âşık Paşa 

Zavallının sözü pek anlaşılmamış ilkin: 

“Bunak!” diyen bile olmuş düşünmeden; lakin,“ 
M. Âkif Ersoy 

Amma tekdir ediyorsun, canım ilkin adamı... 

Bir selâm ver bakalım, böyle selâmsız”dan mı”? 


M. Âkif Ersoy 


25 Fikret, s. 262. 

>“ Tarhan, Duhter-i Hindü-Finten, s. 226. 
25 Âşık Paşa, Garib-nâme, s. 357. 

> Ersoy, s. 242. 

7 Ersoy, s. 319. 


123 


2.177.İLMEK (Azeri): Düğüm. 


Men âşık yüz il meni ya haya düze ilmeni 
Vefâlı yâr yâd olmaz görmese yüz il meni 


Beyâti 


2.78. İLMEK (Garp): El vurmak, toplamak; bir araya getirmek. 


İler tutar yeri yok: 
Başlasın! Ne olur? 
İler, tutar yeri kalmaz, lisânımız bozulur. >“ 


M. Âkif Ersoy 


2.179.EYLEMEK (Garp): 


Sakın selb eyleyüben ihtiyârı 
Deme kim kimesneye senden oldu 
Azâzile anınçün oldu la'net 
Hudâya dedi hâşâ senden oldu! 


Kemâl Paşa-zâde 


Dahı âlem görmemiştir böyle sadr-ı zü-finün 
Eyleyaldın gerdişe nüh çarh-ı gerdân iştiğal 
Üsküdarlı Hakkı 


2.180.EYLEMEK (Azeri): 


Çoh yaman oldu bu cur derdi feramüş eylemek 

Mümkün olmaz dahi bu meş'ali hamüş eylemek 

Tazeden halıkı yaturdub işi serpüş eylemek 

Bizi bir lokmaya hasret koyacakmış ne bilüm? 
Sâbir 

Bağ-ı bihişte eylerim meyl-i aşiyân 

Çün andalib-i sahn-ı gülistanuvam senün 


Râci 


8 Ersoy, s. 208—209. 


124 


Ey gamun bu dil-i mahzuna safâ 
Kâbe-i küyuna aşk ehli feda 

Her kader eyleyesen cevr u cefâ 
Men sana eylemezem gayr-ı vefâ 
Her ne hükm eyledin ey mah-likâ 
Cümlesi oldu muradınca revâ 


Seyyid Azim Şirvâni 


Hüsnü artar yüzde zülfü anber-efşân eylecek 
Şemr-ı ruşen râk târın perişan eylecek 


Mahfi 


Bir kıyametdir acep serv-i revânım kameti 
Mahşeri ber-pâ eder nâz ile cevlân eylecek 


Mahfi 


2.181.İLME (Azeri): Düğüm, ilmek, ilik 
İlişmek: 
Bend oldı gönül târ-ı ser-i zülf-i nigâra 
Bu dama ilişdüm dedim Allah kerimdir 
Seyyid Azim Şirvâni 


2.182.EYLÜL (Garp): Senenin sekizinci ayı. 


Ne zaman zerd ü müntazır Eylül 
Etse giryân bulutlariyle hülül 
Ağlatır yâdımı bu şiğr-i melül”” 


Tevfik Fikret 


2.183. İLE/İLEN (Garp): 


Mümkün müdür bu hâl ie imâr-ı memleket? 
Mümkünmüdür bu hâl ile icrâ-yı ma'delet? 


Mümkünmüdür bu hâl ile ta'mim-i ma'rifet? 


29 Rikret, s. 256. 
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Mümkünmüdür bu hâl ile imhâ-yi meskenet? 
Nefrin bu hâle bâis olan bed-güherlere 
Lânet hezâr lânet o bi-dâd-gerlere 


Recâi-zâde Ekrem 


Anı sen lütfile eyle bende 
Afv ü ikrâm ile et şermende 
Nâbi 
Âleme müris-i câna di ile ihsân olmuş 
Âdeme bâ”is-i şân akl ile irfân olmuş” 


Şinâsi 


2.184.İLE/İLEN (Azeri): Edat 


Sun” eyle savt ü lehçe ile nefes 
Zevk eyle şevk ü suziş ile heves 


Mecit Gani-zâde 


Morg-ı dilim açdı gene bâl u per 
Arz eyleyim âlem ola bâ-haber 
Dikkat ile güş ede ehl-i nazâr 
Millet-i İslâma ola bir semer 
Cümle vilâyetlere destân ola 
Ehiİ-i garaz belki peşimân ola 
Molla Muhammed Karabaği 


2.185.İLE (Azeri): Öyle, onun gibi, böyle, böylece. 


Ne böyle edip ne ile ey ey gül 


Yahşı mıdır eylemek tegâfül”“' 


Fuzüli-Mecnün ü Leyli 


29 Parlatır, s. 95. 
2! Fuzüli, Leylâ vü Mecnün s. 258. 
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2.186.İMÂ (Arapça): Sözle veya bir hareketle işaret etmek 


Ahenk ile ol büt-i dilâra 
Bir sahne-i şevke geldi amma 
Vechindeki iğbirâr-ı sevda 
Etmekde gurüb mâhı imâ... 
Kemâl-zâde Ekrem Bey 
Hârüt-ı nigâhı etse imâ 
Üftâde-i çâh olur Züleyhâ”“” 
Gâlib Dede 


Hâtem'in nâmı kalıp fass-ı cihânda bi-nakş 


Olunur bâb-ı sehâda sana #mâ-yı benân”“” 


Şinâsi 
Bezle-senc olsan seni imâ ile eyler mezâk 
Meclisin danâ-reviş nâdân-ı yâve-güsteri 
Nazim 
Çeşm-i mahmür-ı aşka ver mânâ 
En hâfi hiss-i kalbi et imâ 
Kemâl-zâde Ekrem Bey 


2.187.İMDİ (Garp): Şimdi, hal. 
İç imdi iç şarabını 

Ko bir yana hicabını 

Aç imdi aç nikabını 

Ayan et âfitabını”“* 


Recaizade Ekrem-Zemzeme 


2? Seyh Gâlib, Hüsn ü Aşk (haz. Orhan Okay-Hüseyin Ayan), Dergâh Yay., İstanbul 1975, s. 96. 
265 Şinâsi, s. 15. 
?* Kurgan, s. 37. 
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Hoşimdi: Hoş imdi, öyle olsun, ne zarar? 
Hoşimdi hıdiv-i cihân sağ ola 
Tağıldıksa da böyle sağ u sola” 


İzzet Molla 


2.188. İMDİ (Azeri): Şimdi 


Bir vakitdir imdi ki olup Rüstem-i devrân 
Bir ad kazandı 

Garetler edüp ta ki tapaydı ser ü sâman 
Bir şeyde kanıdı 
Sâbir 


2.189.İMRENMEK (Garp): İştiha duymak, ağız sulanmak, özlemek, arzu etmek, gıpta 


etmek. 


La”l-ı cân-bahşı olunca güya 
İmrenirdi lebine âb-ı bekâ 
Hâkâni 
Adüvv, bu savleti gördükçe sanki imrenerek 
Bütün kuvâ-yı hayâtiyle istiyor yürümek;”““ 
Tevfik Fikret 
Bağrım ezmez mi süzüldükçe o baygın gözler 
Beni imrendirir ağzındaki tatlı sözler “” 


Şinâsi 


2.190.EMEK (Azeri): Zahmet, meşakkat, say ü gayret 


Götürüp böreğini yere yattı 
Karnı üste emekleyüp çattı 


Mecid Gani-zâde 


2 Keçeci-zâde İzzet Molla, Mihnet-keşân, s. 274. 
*“ Fikret, s. 117. 
2 Parlatır, s. 100. 
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2.191.IMIZGANMAK (Garp): Uyuklamak; hafif uyumak; kendinden geçmek. 


Yok, öyle heybeye dirsek verip ımızganmak; 
Yataksa emre müheyyâ içerde... Hem ne yatak!?“* 


M. Âkif Ersoy 


2.192.İN (Farisi): Yakın için kullanılır. 


İn ü ân/Ân ü in: Mec. Cehennem rüzgârı 
Ne dehr ü mirden şekvâ ne ân ü inden feryâd 
Dilâ ancak o zülfü anber ü müşkinden feryâd 


Fevki 


Birdir bu bezm-gâh-ı hamâkatda ân ü in 
Desti kıran diliyle Felâtân-ı hum-nişin 


İzzet Molla 


2.193.İNAN (Garp): İtikat, iman, akide, itimad, emanet. 


Dünyâda inanmam, hani, görsemde gözümle: 


Mk i ei 
İmânı olan kimse gebermez bu ölümle.” 


M. Âkif Ersoy 


İnandırmak: İkna etmek, aldatmak. 


Belâ budur ki ne denlü Ferid-i asr olsan 


Si - 4. 270 
Yine inandıramazsın hasüd-ı hod-kâmı 


Nefi 


2.194.İNANMAK (Azeri): İnanmak, iman ü itikat etmek. 


Ol sâde-zamir ana inandı 
e : ” eril 
Cinni haberin sahih sandı 


Fuzüli- Mecnün ü Leyli 


28 Ersoy, s. 287. 
29 Ersoy, s. 185. 
29 Nefi, s. 116. 
7! Fuzüli, Leylâ vü Mecnün s. 246. 


129 


Sen amma hele konma inanmırsan inanma 

Ferahlan amelinden utanmırsan utanma! 
Sâbir 

Kasem etdi inandırdı 

Niçün reyin dolandırdı 

Özün dünyaya andırdı 

Muti-i nefs-i dün oldu 

Sebep boynu yoğun oldu! 
Sâbir 


2.195.İNCELMEK (Azeri): İnce olmak; incelenmek 


Men kızımı virmemişem aç kala 
Geh sarala incele gehi sola 
Günde düge kayn ana elinden sala 
Ver kızımın kâğıdını sal yola 
Mihri helâl canını azat kıl 


Ali Razi 


2.196.İNCE (Garp): Narin, hafif, yufka 


İnceden ince: Kemâl dikkat ile en ufak teferruata varıncaya kadar; ariz, amik. 
Miyânın aldım ağuş-ı hayâle inceden 
Yine ser-rişte buldum kil ü kâle inceden 


Sami Paşa 


Gâh olur zihnini yorar bir şey 
İnceden inceye sorar bir şey 


İsmail Safâ 


Edince ehl-i sanat nesc-i kâle inceden ince 
Olur, mu âşina her bir kemâle inceden ince 


Şeyhülislâm Ârif Hikmet Bey 


İncelmek: İnce ve rakik olmak. 


Derken incelmeye, gencelmeye kalkıştı... 
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-Aman! 
Ne aman dinledi, gittikçe, hovardam, ne zaman.” 


M. Âkif Ersoy 


İncitmek: Elem ve ızdırap vermek. 
Ey munis can! Nedir bu efgân 
İncitdimi kollarım vücudun 
Nevhânla derünum oldu süzân 
Ateşlimidir senin sürüdün 


Recâi-zâde Ekrem 


İncinmek: 
Ne sen bir kimseden âh al ne âh u zârdan incin 
Ne sen bir kimseden incin ne senden kimse incinsin>? 


Pertev 


Hele incindiğim yerler gönül ol yara pek çoktur 
Bilinmez dağ-ı sine gerçi amma yara pek çoktur 


Sâ'i-i Nakkâş 


2.197. İNCİMEK (Azeri): İncinmek, kırılmak 
İncitmek: 
Azizim inci menden dürmenden inci menden 
Men dedim dost olaydık demedim inci menden 
Beyâti 
Devrâna getirdi mihr ü mâhı 
İncitti sepidi vü siyâhı?”* 
Fuzüli-Mecnün ü Leyli 
Duanı cini tası sehl sandın kıldın istihza! 
Avamı incidüp cadü-nivise eyledin izâ 


Elinden tenge geldi hacı molla ile mirzâ 


2 Ersoy, s. 327. 
23 Bektaş, s. 362. 
2“ Fuzüli, Leylâ vü Mecnün s. 37. 
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Atup durdun demadem seng-i nefret üstünden 
Peyapey yağdırırsın tir-i mihnet mihnet üstünden 


Sâbir 


2.198.İNDİ (Azeri): İmdi, şimdi. 


Sabıka zevk verürdi şuarâya Şirâz 
İndi Şirâzü keçüb ab ü hevâ-yı Tebriz 
Râci 
Hayal-ı muy-i meyânunda mü-tek incildüm 
Bu matlab indi meni nükte-i nihâna salup 
Râci 
İndiyece: Şimdiye kadar 
Atavun guri içün boşda bu tıflı başına 
Keyfine degme söge ya sana ya kardaşına 
İndice indice ancak yetür on bir yaşına 
Aklı kesmir hele bir körpe uşakdır uşağım 
Ne edeb vaktidi koy söğsün ufaktır uşağım! 
Sâbir 
İndiye tek: Şimdiye dek 
İndiye tek men buna allamışam 
Günde atam evine yollanmışam 
Arvad alanda nice tullanmışam 
İstiyor evlensin o ahmah kişi! 
Başarır evlensin o sarsah kişi! 


Ali Razi 


2.199.ENMEK/İNMEK (Garp): Yüksekten aşağı gelmek 


Her ocak benzesin mezar taşına; 
Damlar insin yetimimlerin başına” ”” 


Tevfik Fikret-Târih-i Kadim 


? “Fikret, s. 20. 


132 


Eni konu: Layıkıyla; teeniye muhtaç olarak. 
Bu gice beşde gel a paşam dimeyip şu bu 
De şehnişinün altına geldikçe Pembe huu 
Haykırma pekçe duymasın ammâ hani Dudu 
Pend eyledikçe ol geveze ben eni konu 
On beş yaşında kendime bir oynaş arayım 


Vâsıf 


2.200. İV (Azeri): Ev 


Ar kaçının mir varı bir deniş gül barı 
İvimize gelmirsen konşumuza gel bari 


Beyâti 


2.201. İVA (Arapça): Yurtlandırmak; iskaân-ı ikame etmek. 


Dimâğı eyleyüb halvet-serâ-yi kuvvet-i tasvir 
O “âli kasrda şâh-ı hayâli eylemiş iva””“ 


Nâbi 


2.202. EYVALLAH (Arapça): Allah'a ısmarlamak; teşekür etmek öyle olsun. 


Feleğin meşrebini mezhebini anlayarak 
Meyl-i ikbâl edenin hâhişine eyvallâh! 
Hoca Neş'et 


Dedi ruhsatla o zât âgâh 
Arz edin müşkiliniz eyvallâh 
Sünbül-zâde Vehbi-Şevkengiz 
Ben sefâletten ölürken seni sıkmazsa refah, 
27 


Hak erenler buna ummam ki desin: Eyvallah 


M. Âkif Ersoy 


”“Meserret Diriöz, Nâbi Divânı, Fey Vakfı Yay.,İstanbul 1994, s. 486. 
7 Ersoy, s. 393. 
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Bize irs-i peder ne servet ü ne câh kalmıştır 
Şuün-ı hikmete karşı bir eyvallâh kalmıştır 


Veled Çelebi 


2.203. EYVÂN (Farça): Geniş ve yüksek oda 


Kenâr-ı bahre kurulmuş cesim bir eyvân; 
Önünde rüh fezâ bir hadikay-ı reyyân;?”* 

Tevfik Fikret-Nedim 
İhtiyâr-ı fakr iden dergâh u eyvân istemez 
Zâd-ı gamdan özge hergiz kendüye nân istemez?” 


Muhibbi-Sultan Süleyman 


2.204. EYVÂH (Garp): Teesüf, tezallüm ü nedamet 


Eyvâh! yine taldı gönül ye's ü kelâle 

Bin gamlı tefekkür beni gark etti melâle 
Kemâl-zâde Ekrem Bey 

Eyvah! Bu bâziçede bizler yine yandık. 

,280 


Zirâ ki ziyân ortada, bilmem ne kazandık 


Ziya Paşa 


Hasm-ı bed-hâhının olsun cihânda dâim 
Kâr-ı eyvâh-ı nedem hâsılı zahm-ı şemşir 


Üsküdarlı Hakkı 


2.205. EVMEK (Garp): Segirtmek 


Even kişi yol alamaz maksüdunu tiz bulamaz 


Bekle maârif kapısın yüz göstere irfân sana “' 


Niyâzi 


” Fikret, s. 338. 

7 Kanüni Sultan Süleyman, Muhibbi Divanı (haz. Coşkun Ak), Kültür ve Turizm Bakanlığı, Ankara 
1987, s.352. 

Kabaklı, MI, s. 96. 

21 Erdoğan, s. 166. 
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Aramiden denülüp eğlenme sabır oldı şekib 
Pek...Gezmek de kâpu yani evmektir şitâb 
Tuhfe-i Vehbi 


Denmiş evdirmeğe i'câl ü şitâbâniden 
Old ta'cil anın gibi hem öyle inkâz 
Tuhfe-i Vehbi 


2.206. EHE (Garp): Tahsin ifade eder. 


Gör varayımda nisbetime ben bir eş behe 
İp takmasun felekde gören mihr ile mehe 
Desün gören edâyı rüşen ehe ehe 

Tavr-ı hırâm-ı kameti şayeste peh pehe 
On beş yaşında kendime bir oynaş arayım 


Vâsıf 


2.207. EHREMEN (Farsça): Mecusilerin itikadına göre iki asl-ı kadimden hâlık-ı şer; 
şeytan 

Olmağa razı idim hem-hilkât-ı dil-i rakib 

Olmaz amma neyleyem üns ehremenle tev'emân 


Üsküdarlı Hakkı Bey 


2.208. EHL (Arapça): Adam; sahip; her hangi bir sıfatla muttasıf olan; bir nesebin, bir 


hanenin, bir beldenin, bir din ve kitabın ve bir sanatın cem ettiği kimseler. 


Aşıka dil-rubâ mı eksik olur 

Ehl-i derde belâ mı eksik olur 
Halili 

Mümkündür o kim o ehl-i himmet 

282 


Bir mertebe verdi şi're süret 


Ziya Paşa-Mukaddime-i Harâbât 


25 Göçgün, s. 92. 
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Ehl-i himmet çarha pâmâl olmamış olmaz yine 
Dil-ferib-i baht ü ikbâl olmamış olmaz yine 


Leskofçalı Gâlib 


Kâfiri hâne-ber-endâz-ı cihân 
Hânüman-efken-i ehl-i imân 


Fâzıl- Hübân-nâme 


Ehl-i imâna nezâfet lazım 
Camede yani tahâret lazım 


Sünbül-zâde Vehbi-Lutfiyye 


Evvela başlayub âh u vaha 
Ta'n eder zümre-i ehl-i câhe 


Sünbülzâde Vehbi-Lutfiye 


Zamân-ı devletinde ben hele bilmem sen insâf et 
Sipihr olmak sezâ mı ehl-i tab'a imtinân üzre” 


Nedim 


Dedi ey yolsuz olan ehl-i fücür 
Başa çıkmaz bu reh-i dürâdur 


Sünbül-zâde Vehbi-Şevkengiz 


Ehl-i ırzı çıkaranlar başdan 
Başların kurtaramazlar taştan 
Sünbül-zâde Vehbi-Şevkengiz 
Anlarda ki ehl-i nazm ü ta'bir 
4 


Ahvâli eder sühanla tasvir” 


Ziya Paşa-Mukadime-i Harâbât 


Derin güşâde iken cümle ehl-i “irfâna 
Kalır mı bi-kes o pâkize-tab”-ı sihr-âsâr”* 


Nedim 


23 Nedim, s. 30. 
2* Tanpınar, .309. 
25 Nedim, s. 35. 
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Ben hakikatde ehl-i irfânım 
Demesinler şerik-i şeydânım 


Fuzüli- Beng u Bâde 


Ehl-i keyfin birisi der ki behey sultânım 

Aydın ay bellü hesâb olmadı şa'bân temâm 
Nedim 

Ehl-i dile bir güzârım olsun 

6 


Şâirlere yadigârım olsun” 


Ziya Paşa-Mukaddime-i Harâbât 


Verdi dünyaya aceb hüsn ü nizâm 
Ehi- dil zümresi mesrur u be-kâm 


Tuhfe-i Vehbi 


Böyle çeker mi bu gamı ehl-i dil 
Nice yedek bu sitem-ı rüzgâr” 


Nefi 


Ey şeh-i sahib hüner kim devletinde ehl-i dil 
Dâ'ima düşvâr olan maksüdunu âsân bulur” 


Nefi 


Ehl-i dildir diyemem sinesi sâf olmayana 
Ehl-i dil birbirini bilmemek insâf değil?** 
Nefi 


Fitne baş kaldıramaz haşre değin tâ o kadar 
Etti kahrınla kaza ehl-i şakâyı tazhir 
Üsküdarlı Hakkı Bey 


Meded o günki cehennemde ide ehl-i hevâ 
Gehi neşibe hübüt ü gehi firâza suüd 


Sâbit- Naat 


2 Göçgün, s. 104. 
27 Nefi, s. 188. 
25 NePi, s. 71. 

29 Nefi, s.315. 
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Müddei münkir olursa çekerim işhâda 
Hak-şinâs ehl-i nazar anlağım yârânı”” 


Nefi 


Sensin ol sermaye-i bâzâr-ı şevk-ı ehl-i ışk 
Düşdi feyzinle kesâda cevher-i namus u neng 


Nefi 


Nice kara peçeli mekkâre 
Ehl-i perde geçinen sahhâre 

Sünbül-zâde Vehbi-Şevkengiz 
Şâ'ir demek öyle ehl-i hâle 
İsnâd-ı nakisedir kemâle” 

Ziya Paşa-Mukaddime-i Harâbât 
Bâ'is-i kinenedir ehl-i kemâle bilmem 
292 


Müddeâsından olaydım feleğin âh habir 
Nefi 


Dedim ki n'olsa gerek hod değil mi mağlümun 
Sipihr-i zalim ile macera-yı ehl-i kemâl 


Nedim 


Be-hakk-i eşhed enlâ ilâhe illâllah 

Be-sıdk ekmel-i tevhid-i kalb-i ehl-i şühüd”” 
Sâmi-Naat 

İştibâh etme ki manzürusun EhPullâh'un 

Evliyânun nefesidür sana yâr u hem-dem””* 
Nâbi 

Aceb gizlendi ârifler bulunmaz oldu kâmiller 

Süküta vardılar şimdi görünmez oldu ehlullâh 
Veysi 

9 Nefi, s. 54. 

>! Göçgün, s. 99. 

> Nefi, . 179. 


3 Kutlar, s. 28. 
23 Diriöz, s. 543. 
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Nev'i yâ âyine-i “âlemde yok resm-i vefâ 
Yâ kerâmet gitti yâ ehl-i kerâmet kalmadı” 


Nev'i 


Tutalım sende şefkat yoğ imiş kâdir misin men'e 
Gürüb-ı ehl-i dânişden zuhür-ı lutf- Mevlâyı 
Nedim 


Düzaha girmez siteminden yanan 
Kâbil-i cennet değil ehl-i azâb 

Fuzüli 
Ne etti kendisi rahat ne verdi bana huzur 


Yıkıldı gitti cihândan dayansın ehl-i kubur 
7 


İçlerinde kalmadı bir ehl-i din 
Lâ'net-ullâhi aleyhim ecmain 
Manastırlı Nâili 
Sanman bizi kim şire-yi engür ile mestüz 
Biz ehl-i harâbatdanız mest-i elestüz 
Rühi 


Ehl olan kadrin bilir ben cevherim medh eylemem 
296 


Âlemin sermâye-i deryâ vü kânıdır sözüm 
Nefi 
Darbımesel: Ehl-i fi mehille 
Mansıb olmuş manastıra Vehbi 
Gerçi etdi hased biraz gidiler 
Lakin insâf edüp Müslümanlar 


Ehlühü fi-mahallihi dediler 


Sürüri-Hezeliydât 


25 Nev'i, s. 541. 
29 NePri, s. 45. 
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Ehliyet: Liyakat 
Aferinler sana hem san'atına 
Fenni iksir de ehliyyetine 
Nâbi 
Ben görmedim menâfiini kâbiliyyetin 
Ehliyyet ehl-i himmete bir intisâptır 
Yenişehirli Avni 


Şahid-i adlim olup Hafız u Sa'di anda 
Hükm olundu bana ehliyyet-i da'vâ-yı sühan 


Sünbül-zâde Vehbi 


Ahali/Ahal-i vatan: Ehlin cem'i, bir memlekette, bir şehirde olan halk. 
Asker aç, çıplak ahâli-i vatan hep târumâr 
Var fakat sizlerde mevtâdan cünüd-ı bi-şümâr””” 
Abdülhak Hâmid Bey-İ/han 
Ahâli bize bir konak verdiler 
Konak süreti bir otak verdiler” 
İzzet Molla 
Manzüm-ı & âzım u ©&'âli 
Makbül-i ekâbir-i ehâli””” 


Fuzüli-Mecnün ü Leyli 


2.209. İHMÂL (Arapça: Kendi haline bırakmak, boşlamak; manası olmayan elfâz; 


noktasız olan harfler. 


Çün düşdü mecâlin etme ihmâl 
Gel nezrini tut emânetin al”*“ 


Fuzüli- Mecnün ü Leyli 


”7 Abdülhak Hâmid Tarhan, Tiyatroları 6, s. 96. 
> Keçeci-zâde İzzet Molla, Mihnet-keşân, s. 221. 
> Fuzüli, Leylâ vü Mecnün s. 195. 

*“ Ruzüli, Leylâ vü Mecnün s. 355. 
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Terdibde olmak ile işkâl 
Tanzimde bende ettim ihmâl”! 
Ziya Paşa-Mukaddime-i Harâbât 
Tiz çekmezsen cefâ tiğin beni öldürmeğe 
Öldürür âhir beni bir gün bu ihmâlin senin” 
Fuzüli 
Ki tâ bu mertebe bi-mihr ü bi-vefâlık edüb 
Ziyâretim edesin tâ bu vakte dek ihmâl” 


Nedim 


Hadika-i tahta-i ta'lim olup reyâhinden 
Yazıldı mühmel ü mu'cem ana hurüf-i hecâ“ 


Fuzüli 


2.210. İYÜ (Garp): Güzel, a*lâ, Makbul, iyilik. 


Darbımesel: İyilik et denize at, balık bilmezse halık bilir. 
Bu fedâiliği bir biz göze aldırmıştık. 
Ama Hâlık biliyor, bilmesin isterse balık.“ 


M. Âkif Ersoy 


*! Göçgün, s. 64. 

> Fuzüli, Divânı, s. 212. 
* Nedim, s. 37. 

*“ Fuzüli, Divânı, s. 24. 
> Ersoy, s. 384. 
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SONUÇ 


Hüseyin Kâzım Kadri'nin Türk Lugatı adlı eserinin birinci cildindeki Elif harfiyle 
başlayan bazı kelimelerin Osmanlı ve Azeri Edebiyatı sahasında kullanım örneği olarak 
zikredilen şiirlerin ele alındığı bu çalışmada, Osmanlı Alfabesiyle yazılmış olan şiirler 
Latin harflerine aktarılmış, şiirlerin yazar tarafından belirtilen ya da belirtilmeyen asıl 
kaynaklarına imkânlar ölçüsünde ulaşılmaya çalışılmış ve tespit edilebilenler 
dipnotlarda verilmiştir. Şiirlerin kaynaklarının tespitine yönelik çalışmalarımızda 
Hüseyin Kâzım Kadri'nin kaynak gösterme noktasında büyük bir dikkat ve titizlik 
içinde davrandığı kanaatine varılmıştır. Zira incelediğimiz kısım itibarıyla herhangi bir 
şairin şiirinin bir başkasına atfedildiği görülmemiştir. Öte yandan sayıları az da olsa 
bazı şiirlerde kaynak bilgisi yerine soru işaretini (?) kullandığı görülmektedir. Bu da 


onun doğru bilgi verme noktasındaki titizliğini göstermektedir. 


Hüseyin Kâzım Kadri'nin yıllarını vererek büyük bir dikkat ve titizlikle 
hazırladığı bu eserin gerek dil gerekse edebiyat açısından büyük bir öneme sahip olduğu 
ortadadır. Çalışmamızın, Hüseyin Kâzım Kadri ve Türk Lügatı ile ilgili yeni çalışmalara 


katkı sağlamasını ve hız vermesini umarım. 
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